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ENGLISH 1 2 3  Picture section
with operating description and functional description

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols

DEUTSCH 1 2 3  Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole.

FRANÇAIS 1 2 3  Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que 
l9explication des pictogrammes.

ITALIANO 1 2 3  Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull8utilizzo, 
spiegazione dei simboli.

ESPAÑOL 1 2 3  Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de los 
símbolos.

PORTUGUES 1 2 3  Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional

Parte com texto explicativo contendo Especiû cações técnicas, Avisos de segurança e de operação e a Descrição 
dos símbolos.

NEDERLANDS 1 2 3  Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de 
symbolen.

DANSK 1 2 3  Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring.

NORSK 1 2 3  Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene.

SVENSKA 1 2 3  Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar.

SUOMI 1 2 3  Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset.

���Η�Ι�� 1 2 3  ¤½±½α ¸º»Ï¾É¾
½¸ π¸Ãº´Ãαφ°Ä ÇÃ±Ã¸Ä »αº ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ

¤½±½α »¸º½°¾Àυ ½¸ Ä¸Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯, Ã¸½α¾Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ 
»αº ¸Ã´αÃ²αÄ »αº ¸¿±´¸Ã¸ ÄÉ¾ Ãυ½³Ï¼É¾.

TÜRKÇE 1 2 3  Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açıklamaları ile birlikte

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalışma açıklamalarını ve de sembollerin açıklamalarını 
içeren metin bölümü.


ESKY 1 2 3  Obrazová �ást 
s popisem aplikací a funkcí

Textová �ást s technickými daty, důle~itými bezpe�nostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů

SLOVENSKY 1 2 3  Obrazová �asťs popisom aplikácií a funkcií Textová �asť s technickými dátami, dôle~itými bezpe�nostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov

POLSKI 1 2 3  Część rysunkowa z opisami zastosowania i działania Część opisowa z danymi technicznymi, wa}nymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeDstwa  i pracy oraz 
objaśnieniami symboli.

MAGYAR 1 2 3  Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint a szimbólumok 
magyarázata.

SLOVENSKO 1 2 3  Del slikez opisom uporabe in funkcij Del besedila s tehni�nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov.

HRVATSKI 1 2 3  Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija Dio btiva sa tehni�kim podacima, va~nim sigurnosnim i radnim uputama 
i objabnjenjem simbola.

LATVISKI 1 2 3  Attēla daļa ar lietobanas un funkciju aprakstiem Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svar,giem drob,bas un darb,bas norād,jumiem, 
simbolu atbifrējumiem.

LIETUVIaKAI 1 2 3  Paveiksl�lio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų aprabymais Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paaibkinimais.

EESTI 1 2 3  Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega.
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ROMÂNIA 1 2 3  Secvenda de imagine cu descrierea utilizării şi a funcdionării Pordiune de text cu date tehnice, indicadii importante privind siguranda şi modul de lucru 
şi descrierea simbolurilor.
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ø 16 mm

Clean the drill hole!
Bohrloch reinigen!
Nettoyer le trou de perçage.
Pulire il foro di perforazione!
¡Limpiar el agujero taladrado!
Limpe o furo!
Reinig het boorgat!
Rengør borehullet!
Rengjør borehullet!
Rengöra borrhålet!
Puhdista poranreikä!
Κα¹αÃ²ÃÄ¸ Ä¸¾ Àπ± ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä!
Matkap deliğini temizleyiniz!
Vy�istěte vyvrtaný otvor!
Vy�istite vyvŕtaný otvor!
Wyczyścić wywiercony otwór!
Tisztítsa ki a furatot!
O�istite izvrtino!
Bubotinu o�istiti!
Izt,riet urbuma atveri!
Ibvalyti ibgrę~tą skylę!
Puhastada puruava!
�KA25@;5==>5 >B25@AB85 >G8AB8BL!
�>G8AB5B5 ?@>182=8O >B2>@!
Curățați gaura forată!
�AG8AB5B5 \0 4C?:0B0 >4 4C?G5њ5B>!
�@>G8ABZBL 28A25@4;5=89  >B2Z@!

نظف اÿثĀب!

max ø 250 mm

max 
ø 250 mm
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Clean the drill hole!
Bohrloch reinigen!
Nettoyer le trou de perçage.
Pulire il foro di perforazione!
¡Limpiar el agujero taladrado!
Limpe o furo!
Reinig het boorgat!
Rengør borehullet!
Rengjør borehullet!
Rengöra borrhålet!
Puhdista poranreikä!
Κα¹αÃ²ÃÄ¸ Ä¸¾ Àπ± ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä!
Matkap deliğini temizleyiniz!
Vy�istěte vyvrtaný otvor!
Vy�istite vyvŕtaný otvor!
Wyczyścić wywiercony otwór!
Tisztítsa ki a furatot!
O�istite izvrtino!
Bubotinu o�istiti!
Izt,riet urbuma atveri!
Ibvalyti ibgrę~tą skylę!
Puhastada puruava!
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 MXF DR255TV
..................................... 617 mm
.................................... 0-45 °
..................................... 250 mm
....................... 465/275/975 mm
.................................... 13,2 kg

ENGLISH

TECHNICAL DATA DRILL STAND
Usable Column length ..........................................................
Bevel.....................................................................................
Drilling capacity max.............................................................
Length/Width/Height .............................................................
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 ........................

 WARNING  Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and speciû cations provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions listed below 
may result in electric shock, û re and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

 DIAMOND DRILL SAFETY WARNINGS
When performing drilling that requires the use of water, 
route the water away from the operator's work area or 
use a liquid collection device. Such precautionary 
measures keep the operator's work dry and reduce the risk 
of electrical shock.
Operate power tool by insulated grasping surfaces, 
when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring or its own cord. 
Cutting accessory contacting a <live= wire may make 
exposed metal parts of the power tool <live= and could give 
the operator an electric shock.
Wear hearing protection when diamond drilling. 
Exposure to noise can cause hearing loss.
When the bit is jammed, stop the applying downward 
pressure and turn off  the tool. Investigate and take 
corrective actions to eliminate the cause of the bit jamming.
When restarting a diamond drill in the workpiece check 
that the bit rotates freely before starting. If the bit is 
jammed, it may not start, may overload the tool, or may 
cause the diamond drill to release from the workpiece.
When securing the drill stand with anchors and 
fasteners to the workpiece, ensure that the anchoring 
used is capable of holding and restraining the machine 
during use. If the workpiece is weak or porous, the anchor 
may pull out causing the drill stand to release from the 
workpiece.
When securing the drill stand with a vacuum pad to the 
workpiece, install the pad on a smooth, clean, 
non-porous surface. Do not secure to laminated 
surfaces such as tiles and composite coating. If the 
workpiece is not smooth, ü at or well aû  xed, the pad may 
pull away from the workpiece
Ensure there is suffi  cient vaccum before and during 
drilling. If the vacuum is insuû  cient, the pad may release 
from the workpiece.
Never perform drilling with the machine secured by the 
vacuum pad only, except when drilling downwards. If 
the vaccum is lost, the pad will release from the workpiece.
When drilling through walls or ceilings, ensure to 
protect persons and the work area on the other side. 
The bit may extend through the hole or the core may fall 
out on the other side.
Do not use this tool for overhead drilling with water 
supply. Water entering the power tool will increase the risk 
of electric shock. 

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS
When coring through ü oors, cores generally drop from the 
bit. Provide proper protection for people and property below 
the coring area.
Use protective equipment. Always wear safety glasses 
when working with the machine. The use of protective 
clothing is recommended, such as dust mask, protective 
gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to 
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust 
protection mask.
Do not machine any materials that present a danger to 
health (e.g. asbestos).
Switch the device off  immediately if the insertion tool stalls! 
Do not switch the device on again while the insertion tool is 
stalled, as doing so could trigger a sudden recoil with a 
high reactive force. Determine why the insertion tool stalled 
and rectify this, paying heed to the safety instructions.
The possible causes may be:
• it is tilted in the workpiece to be machined
• it has pierced through the material to be machined
• the power tool is overloaded
Do not reach into the machine while it is running.
The insertion tool may become hot during use.
• when changing tools
• when setting the device down
Chips and splinters must not be removed while the 
machine is running.
When working in walls ceiling, or ü oor, take care to avoid 
electric cables and gas or waterpipes.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The diamond drill stand is intended for use with Milwaukee 
diamond drills. It must be attached to the ü oor or wall by 
means of vacuum or anchors. 
Do not use this product in any other way as stated for 
normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole 
responsibility that the product described under <Technical 
Data= fulû lls all the relevant regulations and the directives 
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the 
following harmonized standards have been used: 
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
Authorized to compile the technical û le
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

ENGLISH

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole 
responsibility that the product described under <Technical 
Data= fulû lls all the relevant provisions of the following 
Regulations S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 
(as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and  that the 
following designated standards have been used:
BS EN 62841-1:2015
BS EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug 
Managing Director 
Authorized to compile the technical û le.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

OPERATION WITH A VACUUM PUMP.
The substrate under the drill stand has to be clean, 
û rm, smooth, dry, and not have any holes in it. The use 
on plaster or masonry is not possible.
In case of malfunction, stop the work immediately and 
remove the drill stand completely.
In case of a malfunction, the vacuum only remains for 
a short period of time. The retention force depends on 
the substrate and seal.
Additionally secure the drill stand against falling, e.g. 
with rope or suitable supports.

WATER CONNECTION
Core drilling requires the application of water. Supply an 
adequate water ü ow!
An adequate supply of water must ü ow freely and 
constantly during the entire cut.  This Coring Motor are 
equipped with a built-in water passage to allow water to 
ü ow down the inside and up around the outside of the bit. 
This acts to cool the bit and ü ush cuttings from the hole.

MAINTENANCE
Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should 
components need to be replaced which have not been 
described, please contact one of our Milwaukee service 
agents (see our list of guarantee/service addresses).
If needed, an exploded view of the tool can be ordered. 
Please state the Article No. as well as the machine type 
printed on the label and order the drawing at your local 
service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any 
work on the machine.

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

Wear gloves!

Wear ear protectors!

Always wear goggles when using the machine.

Wear a protective helmet.

Accessory - Not included in standard equipment, 
available as an accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with household 
waste material.
Electric tools and batteries that have reached 
the end of their life must be collected separately 
and returned to an environmentally compatible 
recycling facility.
Check with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point.

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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 MXF DR255TV
..................................... 617 mm
.................................... 0-45 °
..................................... 250 mm
....................... 465/275/975 mm
.................................... 13,2 kg

TECHNISCHE DATEN BOHRSTÄNDER
Nutzbare Säulenlänge ..........................................................
Neigung ................................................................................
Bohr-ø max.  .........................................................................
Länge/Breite/Höhe................................................................
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 ................................

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Darstellungen und Speziû kationen für 
dieses Elektrowerkzeug. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der nachstehenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

 SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
DIAMANTBOHRMASCHINE
Wenn beim Bohrvorgang Wasser benötigt wird, den 
Wasserzuü uss vom Arbeitsbereich des Bedieners 
fernhalten oder einen geeigneten Ablauf vorsehen. 
Durch diese Vorsichtsmaßnahmen bleibt der Arbeitsbereich 
trocken, um die Stromschlaggefahr zu reduzieren.
Bei Bohrarbeiten, bei denen der Bohreinsatz mit 
verdeckten stromführenden Leitungen oder mit dem 
eigenen Stromkabel in Berührung kommen könnte, das 
Elektrowerkzeug immer an den isolierten Griff ü ächen 
anfassen. Bei Kontakt mit einem stromführenden Kabel 
kann auch der Bohraufsatz des Werkzeugs stromführend 
werden und dem Bediener einen Stromschlag versetzen.
Beim Bohren mit Diamantbohrern immer einen 
Gehörschutz tragen. Die Lärmbelastung kann zu 
Hörschäden führen.
Wenn der Bohreinsatz blockiert, keinen Druck auf den 
Bohrer ausüben und das Gerät ausschalten. Ermitteln 
und beheben Sie die Ursache für das Blockieren des 
Bohreinsatzes.
Vor dem erneuten Ansetzen eines Diamantbohrers an 
einem Werkstück prüfen, ob der Bohreinsatz frei dreht. 
Wenn der Bohreinsatz blockiert ist, startet er 
möglicherweise nicht oder es kommt zu einer Überlastung 
des Werkzeugs. Außerdem kann der Diamantbohrer in 
diesem Fall vom Werkstück abrutschen.
Beim Befestigen des Bohrständers am Werkstück ist 
sicherzustellen, dass die Verankerung die Maschine 
während des Bohrvorgangs halten kann. Bei dünnen 
oder porösen Werkstücken kann sich die Verankerung 
lösen und der Bohrständer kann vom Werkstück 
abrutschen.
Beim Sichern des Bohrständers mit einem Saugheber 
am Werkstück, den Saugheber immer auf einer glatten, 
sauberen und nicht porösen Oberü äche aufsetzen. 
Nicht auf beschichteten Oberü ächen, wie Fliesen oder 
Verbundwerkstoff en, anbringen. Wenn das Werkstück nicht 
glatt, eben oder gut befestigt ist, kann der Saugheber vom 
Werkstück abrutschen.
Sicherstellen, dass vor und während des 
Bohrvorgangs ein ausreichender Unterdruck besteht. 
Bei nicht ausreichendem Unterdruck kann der Saugheber 
vom Werkstück abrutschen.
Keine Bohrungen durchführen, wenn die Maschine nur 
durch den Saugheber gesichert ist. Ausgenommen 
sind Bohrungen nach unten. Bei fehlendem Unterdruck 
rutscht der Saugheber vom Werkstück ab.
Beim Durchbohren von Wänden oder Decken 
sicherstellen, dass Personen und Arbeitsbereich auf 
der anderen Seite geschützt sind. Der Bohreinsatz 
könnte auf der anderen Seite austreten oder der Bohrkern 
herausfallen.
Das Werkzeug nicht für Überkopfarbeiten mit 
Wasserkühlung verwenden. Wenn Wasser in das 

Elektrowerkzeug eindringt, erhöht sich das 
Stromschlagrisiko.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE
Bei Kernbohrungen durch Fußböden fällt der Bohrkern 
normalerweise aus dem Bohreinsatz. Sorgen Sie für einen 
ausreichenden Schutz der Personen und Räume unter 
dem Bohrbereich.
Schutzausrüstung verwenden. Beim Arbeiten mit der 
Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie 
Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und 
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehörschutz werden 
empfohlen.
Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft 
gesundheitsschädlich und sollte nicht in den Körper 
gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen. 
Es dürfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen 
eine Gesundheitsgefährdung ausgeht (z.B. Asbest).
Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerät 
sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerät nicht wieder 
ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei 
könnte ein Rückschlag mit hohem Reaktionsmoment 
entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache für die 
Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter 
Berücksichtigung der Sicherheitshinweise.
Mögliche Ursachen dafür können sein:
• Verkanten im zu bearbeitenden Werkstück
• Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
• Überlasten das Elektrowerkzeuges
Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.
Das Einsatzwerkzeug kann während der Anwendung heiß 
werden.
• bei Werkzeugwechsel
• bei Ablegen des Gerätes
Späne oder Splitter dürfen bei laufender Maschine nicht 
entfernt werden.
Beim Arbeiten in Wand, Decke oder Fußboden auf 
elektrische Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Der Diamantbohrständer ist zur Aufnahme von Milwaukee-
Diamantbohrmaschinen bestimmt. Er muss mit Hilfe von 
Dübel am Boden oder an der Wand angebracht werden.
Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß 
verwendet werden.

DEUTSCH

CE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, 
dass das unter „Technische Daten< beschriebene Produkt 
mit allen relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden 
harmonisierten normativen Dokumenten übereinstimmt:
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
Bevollmächtigt die technischen Unterlagen 
zusammenzustellen.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

BETRIEB MIT VAKUUMPUMPE
Der Untergrund unter dem Bohrständer muss sauber, 
fest, glatt, trocken und frei von Löchern sein. Der 
Einsatz auf Putz oder Mauerwerk ist nicht möglich.
Unterbrechen Sie bei einer Betriebsstörung sofort die 
Arbeit und nehmen Sie den Bohrständer ganz ab. 
Bei einer Betriebsstörung bleibt das Vakuum nur für 
kurze Zeit erhalten. Die Haltekraft ist untergrund- und 
dichtungsabhängig.
Sichern Sie den Bohrständer zusätzlich gegen 
Herabfallen, z.B. mit einem Seil oder durch geeignetes 
Abstützen.

WASSERANSCHLUSS
Bei Kernlochbohrungen muss Wasser verwendet werden. 
Sorgen Sie für einen ausreichenden Wasserzuü uss!
Es muss immer ein ausreichender Wasserzuü uss zum 
Bohrloch gewährleistet sein. Der Kernbohrmotor ist mit 
einem Durchü usssystem ausgestattet, in dem das Wasser 
durch die Bohrspitze in das Bohrloch und von dort entlang 
des Bohreinsatzes zurückgeleitet wird. Das Wasser dient 
zum Kühlen der Bohrstelle und zum Herausspülen der 
Bohrrückstände.

WARTUNG
Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile 
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben 
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle 
auswechseln lassen (Broschüre Garantie/
Kundendienstadressen beachten).
Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes 
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen 
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer 
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany 
angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den 
Wechselakku herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor 
Inbetriebnahme sorgfältig durch.

Schutzhandschuhe tragen!

Gehörschutz tragen!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets 
Schutzbrille tragen.

Schutzhelm tragen.

Zubehör - Im Lieferumfang nicht enthalten, 
empfohlene Ergänzung aus dem 
Zubehörprogramm.

Elektrogeräte, Batterien/Akkus dürfen nicht 
zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden.
Elektrische Geräte und Akkus sind getrennt zu 
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung 
bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden 
oder bei Ihrem Fachhändler nach 
Recyclinghöfen und Sammelstellen.

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

Euroasiatisches Konformitätszeichen

DEUTSCH
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 MXF DR255TV
..................................... 617 mm
.................................... 0-45 °
..................................... 250 mm
....................... 465/275/975 mm
.................................... 13,2 kg

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES SUPPORT PERCEUSE
Longueur de la colonne ........................................................
Inclinaison.............................................................................
ø max. de perçage ...............................................................
Longueur/Largeur/Hauteur ...................................................
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 ..............................

 AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de 
sécurité, les instructions opérationnelles, les 
illustrations et les spéciû cations fournies avec cet outil 
électrique. La non observance des instructions 
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs 
électriques, des incendies ou de graves blessures.
Bien garder tous les avertissements et instructions.

 CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR CAROTTEUSE 
DIAMANT 
Lorsque le processus de forage requiert d9utiliser de 
l9eau, maintenir l9arrivée d9eau éloignée de la zone de 
travail de l9opérateur ou prévoir un dispositif adapté 
pour la récupération des liquides. Ces mesures de 
précaution permettent de maintenir la zone de travail sèche 
pour réduire le risque d9électrocution.
En cas de travaux de forage où le foret peut entrer en 
contact avec des câbles sous tension non visibles ou 
avec son propre câble, toujours saisir l9outil électrique 
par les surfaces de préhension isolées. En cas de 
contact avec un câble sous tension, le foret de l9outil peut 
lui aussi être conducteur et électrocuter l9opérateur.
En cas de perçage avec un équipement de carottage 
au diamant, toujours porter une protection auditive. 
L9exposition au bruit peut provoquer des lésions auditives.
Si le foret est bloqué, n9exercer aucune pression 
dessus et arrêter l8appareil. Établir et remédier à la cause 
du blocage.
Avant de redémarrer une foreuse au diamant sur une 
pièce à usiner, vériû er que le foret tourne librement. Si 
le foret est bloqué, il est possible qu9il ne démarre pas, ou il 
peut provoquer une surcharge de l9outil. De plus, la foreuse 
au diamant risque de glisser de la pièce à usiner.
Lors de la û xation du bâti sur la pièce à usiner, 
s9assurer que l9ancre peut maintenir la machine 
pendant le processus de forage. Si la pièce à usiner est 
û ne ou poreuse, l9ancre peut se desserrer, et le bâti peut 
alors glisser de la pièce à usiner.
Lors de la û xation du bâti sur la pièce à usiner au 
moyen d9une ventouse de levage, toujours appliquer la 
ventouse de levage sur une surface lisse, propre et 
non poreuse. Ne pas appliquer sur des surfaces revêtues 
comme le carrelage ou les matériaux composites. Si la 
pièce à usiner n9est pas lisse, plate ou bien û xée, la 
ventouse de levage peut glisser de la pièce à usiner.
S9assurer que le vide généré soit suffi  sant avant et 
pendant le processus de forage. Si le vide est insuû  sant, 
la ventouse de levage peut glisser de la pièce à usiner.
N9eff ectuer aucun perçage lorsque la machine est û xée 
uniquement au moyen de la ventouse de levage, sauf 
si le perçage se fait vers le bas. En absence de vide, la 
ventouse de levage glisse de la pièce à usiner.
En cas de perçage de murs ou de plafonds, s9assurer 
de protéger les personnes et la zone de travail se 
trouvant de l9autre côté. Le foret peut sortir du trou ou la 
carotte tomber de l9autre côté du trou.
Ne pas utiliser l9outil pour eff ectuer des travaux 
au-dessus de la tête avec refroidissement par eau. Si 
de l9eau pénètre dans l9outil électrique, cela augmente le 
risque d9électrocution.

AVIS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCURITÉ ET DE 
TRAVAIL 
Lors de carottage au travers de sols, les carottes tombent 
normalement du foret. Prévoir une protection appropriée 
pour les personnes ou les matériels au-dessous de la zone 
de perforation.
Utiliser l9équipement de protection. Toujours porter des 
lunettes de protection pendant le travail avec la machine. Il 
est recommandé de porter des articles de protection, tels 
que masque antipoussière, gants de protection, 
chaussures tenant bien aux pieds et antidérapantes, 
casque et protection acoustique.
Les poussières qui sont dégagées pendant les travaux 
sont souvent nocives pour la santé et ne devraient pas 
pénétrer dans le corps. Porter un masque de protection 
approprié contre les poussières.
Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la 
santé (par ex. amiante).
Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! 
Ne pas réactiver le dispositif  avec l8outil  bloqué; il y a le 
risque de provoquer un contrecoup avec moment de 
réaction élevé. Établir et éliminer la cause du blocage de 
l8outil en prêtant  attention aux consignes de sécurité.
Les causes possibles sont :
• Encastrement dans la pièce à travailler.
• Le dispositif a traversé le matériau à travailler en le 
cassant.

• Le dispositif électrique a été surchargé.
Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de 
la machine.
Durant l8utilisation, l8outil peut se surchauff er. 
• durant le remplacement de l8outil
• durant la dépose de l8outil
Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la 
machine est en marche.
Lors du perçage dans les murs, les plafonds ou les 
planchers, toujours faire attention aux câbles électriques et 
aux conduites de gaz et d8eau.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
Le montant de perceuse au diamant est conçu pour la 
réception de perceuses au diamant Milwaukee. Il doit être 
monté sur le vacuum ou sur le sol ou sur le mur au moyen 
de chevilles.
Comme déjà indiqué, cette machine n9est conçue que pour 
être utilisée conformément aux prescriptions.

FRANÇAIS

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule 
responsabilité, que le produit décrit dans « Données 
techniques » est conforme à toutes les dispositions 
pertinentes des directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE et des documents normatifs harmonisés 
suivants :
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
Autorisé à compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SERVICE À POMPE À VIDE
Le fond sous le support de perçage doit être propre, 
solide, lisse, sec et exempt de trous. Aucune utilisation 
sur crépi ou sur ouvrage de maçonnerie possible.
En cas de panne d9exploitation, interrompez 
immédiatement les travaux et retirez entièrement le 
support de perçage.
Lors d9une panne d9exploitation, le vide ne reste 
préservé que sur une courte période. La force portante 
dépend du support et de l9étanchement.
Par ailleurs, prenez des mesures de protection 
supplémentaires pour éviter que le support de perçage 
ne chute, par ex. à l9aide d9une corde ou d9un étayage 
adapté.

RACCORDEMENT À L9EAU
Les travaux de carottage exigent l9emploi d9eau. Prévoir 
une alimentation en eau suû  sante !
Toujours assurer une alimentation en eau suû  sante vers le 
trou de forage. Le moteur de carotteuse est équipé d9un 
système de débit permettant à l9eau de s9écouler dans le 
trou de perçage en passant par l9intérieur du trépan et en 
ressortissant par l9extérieur de celui-ci. L9eau sert à refroidir 
le point de forage et à évacuer du trou les débris de forage.

ENTRETIEN
Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les 
pièces détachées Milwaukee. Faire remplacer les 
composants dont le remplacement n8a pas été décrit, par 
un des centres de service après-vente Milwaukee 
(observer la brochure avec les adresses de garantie et de 
service après-vente).
En cas de besoin il est possible de demander un dessin 
éclaté du dispositif en indiquant le modèle de la machine et 
le numéro de six chiff res imprimé sur la plaquette de 
puissance et en s8adressant au centre d8assistance 
technique ou directement à Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer l9accu 
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d8emploi avant la 
mise en service

Porter des gants de protection!

Toujours porter une protection acoustique!

Toujours porter des lunettes protectrices en 
travaillant avec la machine. 

Porter un casque de protection.

Accessoires - Ces pièces ne font pas partie de 
la livraison. Il s8agit là de compléments 
recommandés pour votre machine et énumérés 
dans le catalogue des accessoires.
Les dispositifs électriques, les batteries et les 
batteries rechargables ne sont pas à éliminer 
dans les déchets ménagers. 
Les dispositifs électriques et les batteries sont à 
collecter séparément et à remettre à un centre 
de recyclage en vue de leur élimination dans le 
respect de l8environnement. 
S8adresser aux autorités locales ou au détaillant 
spécialisé en vue de connaître l8emplacement 
des centres de recyclage et des points de 
collecte.
Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d9Eurasie

FRANÇAIS



3332

 MXF DR255TV
..................................... 617 mm
.................................... 0-45 °
..................................... 250 mm
....................... 465/275/975 mm
.................................... 13,2 kg

DATI TECNICI CAVALLETTO TRAPANO
Lunghezza colonna ..............................................................
incl. a ....................................................................................
ø max. Foratura  ...................................................................
Lunghezza/Larghezza/Altezza .............................................
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 ..........................

 AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e speciû che 
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto 
delle istruzioni di seguito riportate può causare scosse 
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le 
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

 INDICAZIONI DI SICUREZZA PER CAROTATRICE 
Se durante la foratura è necessaria dell8acqua, fare sì 
che l9acqua deü uisca dall8area di lavoro dell8operatore 
oppure prevedere uno scarico adeguato. Queste 
precauzioni mantengono l8area di lavoro asciutta per ridurre 
il rischio di scosse elettriche.
Eseguendo lavori di foratura, durante i quali 
l9accessorio di foratura potrebbe venire a contatto con 
û li sotto tensione nascosti o con il proprio cavo di 
alimentazione, tenere sempre l8utensile elettrico per le 
superû ci di presa isolate. In caso di contatto con un cavo 
sotto tensione, anche l9accessorio di foratura può condurre 
corrente ed esporre l9operatore al rischio di scosse 
elettriche.
Indossare sempre protezioni per l9udito quando si 
eseguono perforazioni con punte diamantate. 
L8esposizione al rumore può causare danni all8udito.
Se la punta si blocca, non esercitare pressione sulla 
punta e spegnere il dispositivo. Ricercare ed eliminare la 
causa del blocco dell9accessorio di foratura.
Prima di fare ripartire la punta diamantata sul pezzo in 
lavorazione, accertarsi che la punta giri liberamente. 
Se la punta è bloccata, potrebbe non avviarsi o l8utensile 
potrebbe essere sovraccaricato. Inoltre, in questo caso, la 
punta diamantata potrebbe slittare via dal pezzo in 
lavorazione.
Quando si û ssa il supporto per trapano su un pezzo in 
lavorazione, assicurarsi che l8ancoraggio possa 
trattenere la macchina durante l8operazione di foratura. 
Con pezzi sottili o porosi da lavorare, l8ancoraggio può 
allentarsi e il supporto per trapano può slittare via dal 
pezzo in lavorazione.
Quando si û ssa il supporto per trapano sul pezzo in 
lavorazione per mezzo di una ventosa, posizionare la 
ventosa sempre su una superû cie liscia, pulita e non 
porosa. Non applicare su superû ci rivestite come piastrelle 
o materiali compositi. Se il pezzo in lavorazione non è 
liscio, piano o ben û ssato, la ventosa potrebbe scivolare via 
dal pezzo in lavorazione.
Assicurarsi che prima e durante il processo di foratura 
sia presente il necessario livello di vuoto. Se il vuoto è 
insuû  ciente, la ventosa potrebbe slittare via dal pezzo.
Non eseguire lavori di foratura se la macchina è û ssata 
solo dalla ventosa. Fanno eccezione i fori praticati 
verso il basso. In caso di mancanza di vuoto, la ventosa 
slitta via dal pezzo in lavorazione.
Quando si forano pareti o soffi  tti, assicurarsi che le 
persone e l8area di lavoro sull9altro lato siano protette. 
L9accessorio di foratura potrebbe uscire dall8altro lato o la 
carota di foratura potrebbe cadere.
Non utilizzare l8utensile per lavori sopra l9altezza del 
capo con raff reddamento ad acqua. Se l8acqua penetra 
nell8utensile elettrico, aumenta il rischio di scosse 
elettriche.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO
Quando si eff ettuano lavori di carotaggio attraverso i 
pavimenti, la carota normalmente cade dall9accessorio di 
foratura. Assicurarsi che le persone e i locali sotto l8area di 
foratura siano adeguatamente protetti.
Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la 
macchina bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si 
consiglia di indossare indumenti di protezione come 
maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe 
antiscivolo robuste, casco e cuû  e di protezione acustica. 
La polvere che si produce durante il lavoro è spesso 
dannosa per la salute e non dovrebbe essere aspirata. 
Portare un´adeguata mascherina protettiva.
E8 vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli 
alla salute (ad es. amianto).
Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di 
bloccaggio! Non riaccendere il dispositivo û no a quando 
l8utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di 
causare un contraccolpo con elevato momento di reazione. 
Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio dell8utensile 
ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.
Le possibili cause sono:
• Incastro nel pezzo in lavorazione
• Il dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare 
rompendolo

• Il dispositivo elettrico è stato sovraccaricato
Non avvicinare le mani alla parte della macchina in 
movimento.
Durante l8uso l8utensile ad inserto può surriscaldarsi.
• durante la sostituzione dell8utensile
• durante il deposito dell8utensile
Non rimuovere trucioli o schegge mentre l8utensile è in 
funzione.
Forando pareti, soû  tti o pavimenti, si faccia attenzione ai 
cavi elettrici e alle condutture dell9acqua e del gas.

UTILIZZO CONFORME
Il supporto di foratura diamantato è destinato 
all9alloggiamento dei trapani diamantati Milwaukee. Esso 
va applicato sul pavimento o alla parete con l9aiuto di 
ancoranti. 
Utilizzare il prodotto solo per l9uso per cui è previsto.

ITALIANO

DICHARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva 
responsabilità che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" è 
conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive 
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e dei 
seguenti documenti normativi armonizzati:
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
 Autorizzato alla preparazione della documentazione 
tecnica
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

FUNZIONAMENTO CON POMPA A VUOTO
Il fondo sotto il supporto di foratura deve essere pulito, 
solido, liscio, asciutto e privo di buchi. Non è possibile 
utilizzarlo su intonaco o opere in muratura.
In caso di anomalie interrompete immediatamente il 
lavoro e togliete il supporto completamente. 
In caso di anomalia la depressione rimane solo per 
poco tempo. La forza di tenuta dipende dal fondo e dalla 
guarnizione.
Bloccate il supporto di foratura contro la caduta, ad es. 
mediante una fune o sostenendolo adeguatamente.

ATTACCO PER L9ACQUA
Per il carotaggio è necessario utilizzare dell9acqua. 
Garantire un8alimentazione idrica suû  ciente!
Deve essere sempre garantito un suû  ciente aü  usso 
d9acqua al foro di carotaggio. Il motore di carotaggio è 
dotato di un sistema di ü ussaggio che prevede che l9acqua 
attraversa la punta, entra nel foro di carotaggio e da lì 
viene recuperata lungo l9accessorio di foratura. L8acqua 
viene utilizzata per raff reddare l9area di foratura e per 
asportare i residui di foratura.

MANUTENZIONE
Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio 
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non è stata 
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di 
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi 
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).
In caso di necessità è possibile richiedere un disegno 
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina 
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi 
al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per l8uso 
prima di mettere in funzione l8elettroutensile.

Indossare guanti protettivi!

Utilizzare le protezioni per l8udito!

Durante l8uso dell8apparecchio utilizzare sempre 
gli occhiali di protezione.

Indossare l8elmetto protettivo.

Accessorio - Non incluso nella dotazione 
standard, disponibile a parte come accessorio.

I dispositivi elettrici, le batterie e le batterie 
ricaricabili non devono essere smaltiti con i riû uti 
domestici.
I dispositivi elettrici e le batterie devono essere 
raccolti separatamente e devono essere conferiti 
ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento 
rispettoso dell8ambiente. 
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore 
specializzato dove si trovano i centri di 
riciclaggio e i punti di raccolta.
Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità euroasiatico

ITALIANO
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 MXF DR255TV
..................................... 617 mm
.................................... 0-45 °
..................................... 250 mm
....................... 465/275/975 mm
.................................... 13,2 kg

DATOS TÉCNICOS SOPORTE
Longitud de columna ............................................................
Inclinación.............................................................................
Máx. diámetro de taladrado  .................................................
Longitud/Anchura/Altura .......................................................
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 ........

  ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de 
peligro, instrucciones, ilustraciones y especiû caciones 
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso 
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede 
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesión 
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e 
instrucciones para futuras consultas.

  INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA 
PERFORADORA DE DIAMANTE
Si se necesita agua durante el proceso de perforación, 
mantener la alimentación de agua alejada del área de 
trabajo del operador o prever un drenaje adecuado. 
Mediante estas medidas de prevención se consigue 
mantener seca el área de trabajo a û n de reducir el riesgo 
de descargas eléctricas.
Coger siempre la herramienta eléctrica por las 
superû cies aisladas de la empuñadura siempre que se 
realicen trabajos de perforación en los que la broca 
pueda entrar en contacto con cables conductores de 
corriente o con el cable eléctrico de la misma. Si se 
produce un contacto con un cable conductor de corriente 
es posible que la broca de la herramienta también pase a 
conducir corriente y provocar una descarga eléctrica en el 
operador.
Llevar siempre puesta una protección auditiva al 
taladrar con taladradoras de diamante. La emisión de 
ruido puede provocar lesiones auditivas.
Si se bloquea la broca de taladro, no ejercer ninguna 
presión sobre la taladradora y desconectar el aparato. 
Busque y solucione la causa por la que se ha quedado 
bloqueada la broca de taladro.
Antes de volver a utilizar una taladradora de diamante 
en una pieza de trabajo, comprobar si la broca de 
taladro gira libremente. Si se bloquea la broca de taladro, 
es posible que no arranque o que se produzca una 
sobrecarga de la herramienta. Además, en este caso se 
podría deslizar la taladradora de diamante de la pieza de 
trabajo.
Al û jar el soporte de taladro en la pieza de trabajo, es 
necesario asegurarse de que el anclaje puede 
mantener sujeta la máquina durante el proceso de 
perforación. Con piezas de trabajo û nas o porosas, el 
anclase se puede soltar, deslizándose entonces el soporte 
de taladro de la pieza de trabajo.
Al asegurar el soporte de taladro en la pieza de trabajo 
con un elevador de ventosa, colocar el elevador de 
ventosa siempre sobre una superû cie lisa, limpia y no 
porosa. No colocarlo sobre superû cies con revestimiento 
como baldosas o materiales compuestos. Si la pieza de 
trabajo no es lisa, plana o su û jación no es correcta, el 
elevador de ventosa se puede deslizar de la pieza de 
trabajo.
Antes y durante el proceso de perforación, asegurarse 
de que hay suû ciente presión negativa. Si la presión 
negativa no es suû ciente, el elevador de ventosa se puede 
deslizar de la pieza de trabajo.
No realizar ninguna perforación si la máquina solo está 
asegurada mediante el elevador de ventosa, salvo si se 
trata de perforaciones hacia abajo. Si no hay presión 
negativa, el elevador de ventosa se desliza de la pieza de 
trabajo.
Al perforar paredes o techos, asegurarse de que las 
personas y el área de trabajo que se encuentran detrás 

estén aseguradas. La broca de taladro podría traspasar al 
otro lado o el núcleo de perforación podría desprenderse.
No utilizar la herramienta para trabajos en altura con 
refrigeración de agua. Si llega agua al interior de la 
herramienta aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y 
LABORALES
Si se realizan perforaciones con corona de taladro a través 
del suelo, el núcleo de perforación se desprende 
normalmente de la broca de taladro. Asegúrese de que las 
personas y los espacios por debajo del área de perforación 
están suû cientemente protegidos.
Utilice el equipamiento de protección. Mientras trabaje con 
la máquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda 
utilizar ropa de protección como máscara protectora contra 
el polvo, guantes protectores, calzado resistente y 
antideslizante, casco y protección para los oídos.
El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser 
nocivo a la salud; es por ello es aconsejable que no 
penetre al cuerpo. Utilice por ello una máscara protectora 
contra polvo.
No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo 
para la salud (por ej. amianto).
¡En caso de que se bloquee el útil, el aparato se debe 
desconectar inmediatamente! No vuelva a conectar el 
aparato, mientras el útil esté bloqueado; se podría producir 
un rechazo debido a la reacción de retroceso brusca. 
Averigüe y elimine la causa del bloqueo del útil, teniendo 
en cuenta las indicaciones de seguridad.
Causas posibles para ello pueden ser:
• Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
• Rotura del material con el que está trabajando
• Sobrecarga de la herramienta eléctrica
No introduzca las manos en la máquina mientras ésta se 
encuentra en funcionamiento.
El útil se puede calentar durante el uso.
• en caso de cambiar la herramienta
• en caso de depositar el aparato
Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente 
del taladrado con la máquina en funcionamiento.
Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado 
para evitar los cables eléctricos y tuberías de gas o agua.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD
El soporte para taladradora de diamante está diseñado 
para soportar taladradoras de diamante Milwaukee. Debe 
sujetarse mediante tacos al suelo o a la pared.
No utilice este producto para ninguna otra aplicación que 
no sea su uso normal.

ESPAÑOL

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Declaramos como fabricante y bajo nuestra 
responsabilidad que el producto descrito bajo <Datos 
técnicos= está en conformidad con todas las normas 
relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o 
documentos normalizados:
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SERVICIO CON BOMBA DE VACÍO
El suelo debajo del bastidor tiene que estar limpio, ser 
û rme, liso seco y libre de agujeros. No es posible la 
aplicación sobre revoque o mampostería.
En caso de una avería durante el servicio interrumpa 
inmediatamente el trabajo y retire el bastidor completo.
En caso de una avería durante el servicio el vacío se 
mantiene sólo por poco tiempo. La fuerza de suspensión 
depende del suelo y de la estanqueidad.
Asegure el bastidor adicionalmente contra caída, p. ej., 
con una cuerda o mediante apoyos apropiados.

CONEXIÓN DE AGUA
En las perforaciones con corona de taladro es necesario 
utilizar agua. ¡Asegúrese de que la alimentación de agua 
es suû ciente!
Se debe garantizar siempre suû ciente alimentación de 
agua para el agujero taladrado. El motor de corona está 
equipado con un sistema de ü ujo en el que el agua es 
guiada hasta el agujero taladrado a través de la punta de 
taladro y desde allí a los largo de la broca de taladro. Se 
usa el agua para enfriar el punto de perforación y para 
eliminar los restos de perforación.

MANTENIMIENTO
Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En 
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos, 
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio 
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)
Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada 
del aparato bajo indicación del tipo de máquina y el 
número de seis dígitos en la placa indicadora de potencia 
en su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SÍMBOLOS

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de 
conectar la herramienta

Usar guantes protectores

Usar protectores auditivos!

Para trabajar con la máquina, utilizar siempre 
gafas de protección.

Llevar casco protector.

Accessorio - No incluido en el equipo estándar, 
disponible en la gama de accesorios.

Los electrodomésticos y las baterías/
acumuladores no se deben eliminar junto con la 
basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y los acumuladores se 
deben recoger por separado y se deben 
entregar a una empresa de reciclaje para una 
eliminación respetuosa con el medio ambiente.
Infórmese en las autoridades locales o en su 
tienda especializada sobre los centros de 
reciclaje y puntos de recogida.
Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiático

ESPAÑOL
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 MXF DR255TV
..................................... 617 mm
.................................... 0-45 °
..................................... 250 mm
....................... 465/275/975 mm
.................................... 13,2 kg

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS SUPORTE DA FURADEIRA
Comprimento da coluna .......................................................
Inclinação .............................................................................
Máx. ø de furo  .....................................................................
Comprimento/Largura/Altura ................................................
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 ...............

 ADVERTÊNCIA  Devem ser lidas todas as 
advertências de segurança, instruções, ilustrações e 
especiû cações fornecidas com esta ferramenta 
elétrica. O desrespeito das advertências e instruções 
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, 
incêndio e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para 
futura referência.

 AVISOS DE SEGURANÇA PARA O BERBEQUIM DE 
DIAMANTE
Se água for necessária na perfuração, mantenha o 
ü uxo de água afastado da área de trabalho do 
operador ou preveja um escoamento adequado. Com 
estas medidas de precaução o lugar de trabalho û ca seco, 
o que reduz o risco de choque elétrico.
Sempre segure a ferramenta elétrica nos punhos 
isolados durante operação de perfuração,  nas quais a 
ponta de broca pode entrar em contato com linhas 
elétricas ocultas ou com o próprio cabo elétrico. Em 
caso de contato com condutores elétricos, a ponta de 
broca da ferramenta também pode estar sob tensão e 
provocar um choque elétrico do utilizador.
Ao perfurar com brocas de diamante sempre use uma 
proteção auricular. O ruído pode provocar problemas 
auditivos.
Se a ponta de brocar bloquear, não exerça pressão 
sobre a broca e desligue o dispositivo. Identiû que e 
elimine a causa do bloqueio da ponta de broca.
Antes de aplicar novamente a broca de diamante na 
peça, veriû que se a ponta de broca gira livremente. É 
possível que a broca não seja iniciada se a ponta de broca 
bloquear e que a ferramenta seja sobrecarregada. Além 
disso, neste caso a broca de diamante pode deslizar da 
ferramenta.
Ao û xar o engenho de furar na peça, assegure-se de 
que a ancoragem possa segurar a máquina durante a 
perfuração. É possível que a ancoragem se solte e que o 
engenho de furar deslize da peça em caso de peças û nas 
ou porosas.
Se o engenho de furar for û xado na peça com uma 
almofada de vácuo, sempre coloque a almofada de 
vácuo numa superfície plana, limpa e não porosa. Não 
a aplique em superfícies revestidas como azulejos ou 
materiais compósitos. Se a peça não estiver û xada de 
forma lisa, plana ou boa, a almofada de vácuo pode 
deslizar da peça.
Assegure-se de que haja um vácuo suû ciente durante 
a perfuração. Se o vácuo não for suû ciente, a almofada 
de vácuo poderá deslizar da peça.
Não faça perfurações quando a máquina só estiver 
û xada com a almofada de vácuo, a não ser que se trate 
de perfurações para baixo. Se o vácuo não for suû ciente, 
a almofada de vácuo deslizará da peça.
Ao perfurar paredes ou tetos, assegure-se de que 
pessoas e a área de trabalho no outro lado sejam 
protegidas. A ponta de borca poderia sair no outro lado ou 
a amostra de perfuração poderia cair.
Não use a ferramenta para trabalhos acima do nível da 
cabeça com refrigeração a água. Se a água entrar na 
ferramenta elétrica, o risco de choque elétrico û cará maior.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E TRABALHO 
SUPLEMENTARES
Na perfuração de núcleos no pavimento, geralmente as 
amostras de perfuração caem da ponta de broca. Assegure 
uma proteção suû ciente das pessoas e dos espaços 
abaixo da área de perfuração.
Utilizar equipamento de protecção. Durante os trabalhos 
com a máquina, usar sempre óculos de protecção. 
Vestuário de protecção, bem como máscara de pó, 
sapatos fechados e antiderrapante, capacete e protecção 
auditiva são recomendados.
O pó que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a 
saúde, por isso não devendo penetrar no corpo. Use uma 
máscara de protecção contra pó apropriada.
Não devem ser procesados materiais que representem um 
perigo para a saúde (p. ex. asbesto).
Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta 
de inserção bloquear! Não ligue o aparelho novamente 
durante o bloqueio da ferramenta de inserção, pois isso 
pode levar a um recuo repentino com uma alta força 
reactiva. Veriû que e elimine a causa do bloqueio da 
ferramenta de inserção, observando as instruções de 
segurança.
Causas possíveis podem ser:
• Emperramento na peça a trabalhar
• Material a processar rompido
• Sobrecarga da ferramenta eléctrica
Não toque na máquina em operação.
A ferramenta de inserção pode û car quente durante a 
operação.
• na troca das ferramentas
• ao depositar o aparelho
Não remover aparas ou lascas enquanto a máquina 
trabalha.
Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atenção 
a que não sejam atingidos cabos eléctricos e canalizações 
de gás e água.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA
O suporte da perfuradora de diamante funciona como 
apoio para as perfuradoras de diamante Milwaukee, 
devendo ser instalado no solo ou na parede com o auxílio 
de buchas.
Não use este produto de outra maneira sem ser a normal 
para o qual foi concebido.

PORTUGUES

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
Como fabricante, declaramos sob responsabilidade 
exclusiva, que o produto descrito sob <Dados Técnicos= 
corresponde com todas as disposições relevantes das 
diretivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30UE, 2006/42/CE e 
dos seguintes documentos normativos harmonizados:
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
Autorizado a reunir a documentação técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

FUNCIONAMENTO COM BOMBA DE VÁCUO
A base por baixo da coluna deve estar limpa, û xa, lisa, 
seca e sem orifícios. Não é possível a utilização em 
reboco ou alvenaria.
Onderbreek het werk in geval van een bedrijfsstoring 
onmiddellijk en verwijder de boorstandaard compleet. 
No caso de uma avaria de funcionamento, o vácuo só 
permanece durante pouco tempo. A força de apoio 
depende da base e da vedação.
Proteja a coluna adicionalmente para não cair, p.ex., 
com uma corda ou apoiando-a adequadamente.

CONEXÃO DE ÁGUA
Para perfurações de núcleo é necessário usar água. 
Assegure um ü uxo de água suû ciente!
Um ü uxo de água suû ciente ao furo sempre deve estar 
assegurado. A broca trepanadora está equipada com um 
sistema de ü uxo, no qual a água é guiada ao furo através 
da ponta de broca e, a seguir, retorna ao longo da ponta 
de broca. A água destina-se a arrefecer o local perfurado e 
a lavar os detritos de perfuração.

MANUTENÇÃO
Utilizar apenas acessórios Milwaukee e peças 
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja 
substituição não esteja descrita devem ser substituídos 
num serviço de assistência técnica Milwaukee (consultar a 
brochura relativa à garantia/moradas dos serviços de 
assistência técnica).
Se for necessário, um desenho de explosão do aparelho 
pode ser solicitado do seu posto de assistência ao cliente 
ou directamente da Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Alemanha, 
indicando o tipo da máquina e o número de seis posições 
na chapa indicadora da potência.

SYMBOLE

ATENÇÃO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instruções antes 
de colocar a máquina em funcionamento.

Use luvas de protecção!

Use protectores auriculares!

Usar sempre óculos de protecção ao trabalhar 
com a máquina.

Use um capacete.

Acessório - Não incluído no eqipamento normal, 
disponível como acessório.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores 
não devem ser jogados no lixo doméstico.
Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser 
colectados separadamente e entregues a uma 
empresa de reciclagem para a eliminação 
correcta.
Solicite informações sobre empresas de 
reciclagem e postos de colecta de lixo das 
autoridades locais ou do seu vendedor 
autorizado.
Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britânica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiática

PORTUGUES
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 MXF DR255TV
..................................... 617 mm
.................................... 0-45 °
..................................... 250 mm
....................... 465/275/975 mm
.................................... 13,2 kg

TECHNISCHE GEGEVENS BOORSTANDAARD
Kolomlengte..........................................................................
afschuining ...........................................................................
Boor-ø max  ..........................................................................
Lengte/Breedte/Hoogte ........................................................
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 .....................

 WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, 
afbeeldingen en speciû caties voor dit elektrische 
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet 
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of 
ernstig letsel tot gevolg hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor 
toekomstig gebruik.

 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR 
DIAMANTBOORMACHINES
Als bij het boren water nodig is, dient de watertoevoer 
van het werkbereik van de bediener verwijderd te 
blijven of te worden voorzien in een geschikte afvoer. 
Deze voorzorgsmaatregelen houden het werkbereik droog 
en verminderen het gevaar voor elektrische schokken.
Pak het elektrische gereedschap altijd vast aan de 
geïsoleerde handgrepen wanneer u 
boorwerkzaamheden uitvoert, waarbij de boor met 
verdekte stroomvoerende leidingen of de eigen 
stroomkabel in contact zou kunnen komen. Bij contact 
met een stroomkabel kan ook de boor van het 
gereedschap onder spanning komen te staan en 
elektrische schokken veroorzaken.
Draag tijdens het boren met diamantboren altijd een 
gehoorbescherming. De geluidsbelasting kan 
gehoorschade veroorzaken.
Oefen geen druk uit op de boormachine als een boor 
blokkeert en schakel het gereedschap uit. Bepaal en 
verhelp de oorzaak voor de blokkering van de boor.
Controleer voordat u een diamantboor opnieuw tegen 
een werkstuk plaatst of de boor vrij draait. Als de boor 
geblokkeerd is, kan het zijn dat hij niet start of dat het 
gereedschap wordt overbelast. Bovendien kan de 
diamantboor in dat geval van het werkstuk glijden.
Bij de bevestiging van de boorstandaard aan het 
gereedschap moet worden gewaarborgd dat de 
verankering de machine tijdens het boren kan 
vasthouden. Bij dunne of poreuze werkstukken kan de 
verankering losraken en de boorstandaard van het 
gereedschap glijden.
Bij de borging van de boorstandaard met een zuignap 
aan het werkstuk moet de zuignap altijd op een glad, 
schoon en niet poreus oppervlak worden geplaatst. 
Niet aanbrengen op gelaagde oppervlakken zoals tegels of 
compoundmaterialen. Als het werkstuk niet glad, vlak of 
goed bevestigd is, kan de zuignap van het werkstuk glijden.
Waarborg dat vóór en tijdens het boren voldoende 
onderdruk voorhanden is. Bij een te geringe onderdruk 
kan de zuignap van het werkstuk glijden.
Voer geen boringen uit als de machine alleen door 
middel van de zuignap geborgd is. Boringen naar 
beneden zijn hiervan uitgezonderd. Zonder onderdruk 
glijdt de zuignap van het werkstuk.
Bij het doorboren van wanden of plafonds moet 
worden gewaarborgd dat zowel personen als het 
werkbereik aan de andere kant van de wand of het 
plafond veilig zijn. De boor kan aan de andere kant 
uitsteken of kan de boorkern eruit vallen.
Gebruik het gereedschap niet voor bovenhoofdse 
werkzaamheden met waterkoeling. Als water in het 
elektrische gereedschap dringt, stijgt het gevaar voor 
elektrische schokken.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES
Bij kernboringen door vloeren valt de boorkern normaal 
gesproken uit de boor. Zorg voor voldoende bescherming 
van de personen en de ruimte onder de 
boorwerkzaamheden.
Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de 
machine dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. 
Veiligheidskleding zoals stofmasker, 
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, 
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.
Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans 
schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in 
aanraking komen. Draag derhalve een geschikt 
stofbescermingsmasker.
Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan 
een gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).
Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap 
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het 
gereedschap geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een 
hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en 
verhelp de oorzaak voor de blokkering van het 
gereedschap met inachtneming van de 
veiligheidsinstructies.
Mogelijke oorzaken voor de blokkering:
• kantelen in het te bewerken werkstuk
• doorbreken van het te bewerken materiaal
• overbelasting van het elektrische gereedschap
Grijp niet in de lopende machine.
Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
• bij het vervangen van het gereedschap
• bij het neerleggen van het apparaat
Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet 
worden verwijderd.
Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen 
voor elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
De diamantboorhouder is bedoeld voor de opname van 
Milwaukee-diamantboormachines. Hij moet met behulp van 
deuvels op de vloer of aan de muur worden aangebracht. 
Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, 
zoals aangegeven.

NEDERLANDS

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording 
dat het onder 'Technische gegevens' beschreven product 
overeenstemt met alle relevante voorschriften van de 
richtlijnen 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG 
en de volgende geharmoniseerde normatieve documenten:
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
Gemachtigd voor samenstelling van de technische 
documenten
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

BEDRIJF MET VACUÜMPOMP
De ondergrond onder de boorstandaard moet schoon, 
vast, glad, droog en vrij van gaten zijn. Het gebruik op 
pleister- of muurwerk is niet mogelijk.
Onderbreek het werk in geval van een bedrijfsstoring 
onmiddellijk en verwijder de boorstandaard compleet. 
Het vacuüm blijft in geval van een bedrijfsstoring 
slechts korte tijd behouden. De houdkracht is afhankelijk 
van de ondergrond en de afdichting.
Borg de boorstandaard bovendien bijv. met een kabel 
of geschikte steunen tegen neerstorten.

WATERAANSLUITING
Bij kerngatboringen moet water worden gebruikt. Zorg voor 
voldoende watertoevoer!
Let altijd op voldoende watertoevoer naar het boorgat. De 
kernboormotor is uitgerust met een doorstroomsysteem 
waarbij het water door de boorpunt in het boorgat en daar 
langs de boor wordt teruggeleid. Het water is bedoeld voor 
de koeling van het boorgat en het uitspoelen van 
boormateriaal.

ONDERHOUD
Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. 
Indien componenten die moeten worden vervangen niet 
zijn beschreven, neem dan contact op met een oû  cieel 
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met 
servicecentra).
Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat 
worden aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het 
machinetype en het zescijferige nummer op het 
typeplaatje.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u 
de machine in gebruik neemt.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag oorbeschermers!

Bij het werken met de machine altijd een 
veiligheidsbril dragen.

Draag een veiligheidshelm.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart 
leverbaar. Zie hiervoor het 
toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten, batterijen en accu8s 
mogen niet via het huisafval worden afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu8s moeten 
gescheiden worden verzameld en voor een 
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij 
een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw 
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en 
inzamelpunten.

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraïens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

NEDERLANDS



4140

 MXF DR255TV
..................................... 617 mm
.................................... 0-45 °
..................................... 250 mm
....................... 465/275/975 mm
.................................... 13,2 kg

TEKNISKE DATA BORESTATIV
Søjlelængde .........................................................................
hældning ...............................................................................
Bor-ø maks..  ........................................................................
Længde/Bredde/Højde .........................................................
Vægt svarer til EPTA-procedure 01/2014 .............................

 ADVARSEL  Læs alle advarselsinformationer, 
anvisninger, û gurer og speciû kationer, som følger med 
dette el-værktøj. En manglende overholdelse af alle 
nedenstående anvisninger kan medføre elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til 
senere brug.

 SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR 
DIAMANTBOREMASKINE
Hvis der skal bruges vand til boringen, skal vandet 
være ledt uden om brugerens arbejdsområde, eller der 
skal være et passende aü øb. Disse 
sikkerhedsforanstaltninger gør, at arbejdsområdet forbliver 
tørt, hvilket reducerer risikoen for elektrisk stød.
I forbindelse med borearbejde, hvor borebitten kan 
komme i kontakt med skjulte strømførende ledninger 
eller med maskinens eget strømkabel, skal man altid 
holde el-værktøjet i de isolerede håndtag. Ved kontakt 
med et strømførende kabel er der også risiko for, at 
borebitten kan blive strømførende og give brugeren 
elektrisk stød.
Brug altid høreværn, når der bores med en 
diamantboremaskine. Støjbelastningen kan give 
høreskader.
Hvis borebitten blokerer, skal du stoppe med at belaste 
boremaskinen og slukke for den. Undersøg årsagen til 
blokeringen af borebitten og afhjælp fejlen.
Inden du igen sætter boremaskinen ned mod 
arbejdsemnet, skal du først teste, om bitten kører 
uhindret. Hvis borebitten er blokeret, starter den muligvis 
ikke, eller der sker en overbelastning af værktøjet. En 
blokering kan også medføre, at diamantboret glider af 
arbejdsemnet.
Når du fastgør værktøjet til borestativet, skal du sikre 
dig, at den pågældende forankring er i stand til at 
holde maskinen under brug. I forbindelse med tynde eller 
porøse arbejdsemner kan forankringen løsne sig og 
borestativet kan glide af værktøjet.
Hvis du sikrer borestativet ved hjælp af en vacuumkop 
på arbejdsemnet, skal vacuumkoppen altid sættes på 
en glat, ren og ikke porøs overü ade.. Må ikke anbringes 
på overü ader med belægning, f.eks. ü iser eller 
kompositmaterialer.  Hvis arbejdsemnet ikke er glat, jævnt 
eller tilstrækkeligt fastgjort, kan vacuumkoppen glide af 
arbejdsemnet.
Sørg for, at der er et tilstrækkeligt vacuum både før og 
under boring. Hvis der ikke er et tilstrækkeligt vacuum, 
kan vacuumkoppen glide af arbejdsemnet.
Der må ikke bores, hvis maskinen kun er sikret ved 
hjælp af en vacuumkop. Undtagen i forbindelse med 
boring nedad. Ved manglende vacuum glider 
vacuumkoppen af arbejdsemnet.
Når der bores igennem vægge og lofter, skal du sikre, 
at personer og arbejdsområdet på den anden side er 
beskyttede. Borebitten går muligvis hele vejen igennem, 
eller borekernen falder ud på den anden side.
Værktøjet må ikke bruges med vandkøling til boring 
over hovedhøjde. Hvis der trænger vand ind i 
el-værktøjet, øges risikoen for elektrisk stød.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG 
ARBEJDSINFORMATIONER
Ved kerneboringer igennem gulve, falder borekernen 
normalt ud af borebitten. Sørg for, at personer og lokaler 
under boreområdet er forsvarligt beskyttede.
Brug beskyttelsesudstyr. Bær altid sikkerhedsbriller, når du 
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af 
personlig beskyttelsesudrustning, såsom støvmaske, 
sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotøj, hjelm og 
høreværn.
Støv, som opstår under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og 
bør ikke trænge ind i kroppen. Benyt egnet 
åndedrætsværn.
Der må ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgøre 
en sundhedsrisiko (f.eks. asbest).
Sluk straks for maskinen, hvis indsatsværktøjet er blokeret! 
Tænd ikke for maskinen igen, så længe indsatsværktøjet er 
blokeret; dette kan føre til et tilbageslag med højt 
reaktionsmoment. Find frem til og afhjælp årsagen til 
indsatsværktøjets blokering under hensyntagen til 
sikkerhedsinstruktionerne.
Mulige årsager hertil kan være:
• at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes
• at det har brækket materialet der bearbejdes
• at el-værktøjet er overbelastet
Grib ikke ind i maskinen, når den kører.
Indsatsværktøjet kan blive varmt under brugen.
• ved værktøjsskift
• når man lægger maskinen fra sig
Spåner eller splinter må ikke fjernes, medens maskinen 
kører.
Ved arbejdeboring i væg, loft eller gulv skal man passe på 
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

TILTÆNKT FORMÅL
Diamantborestanderen er beregnet til û ksering af 
Milwaukee-diamantboremaskiner. Den skal monteres på 
gulvet eller væggen ved hjælp af dyvler.
Produktet må ikke anvendes på anden måde og til andre 
formål end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLÆRING
Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, 
der er beskrevet under "Tekniske data", er i 
overensstemmelse med alle relevante bestemmelser i 
henhold til direktiverne 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 
2006/42/EF og nedenstående harmoniserede normative 
dokumenter:
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

DANSK

DRIFT MED VAKUUMPUMPE
Undergrunden under borestativet skal være ren, fast, 
glat, tør og uden huller. En anvendelse på puds eller 
murværk er ikke mulig.
Afbryd straks arbejdet ved en driftsforstyrrelse og tag 
borestativet helt af.
Ved en driftsforstyrrelse opretholdes vakuummet kun i 
kort tid. Holdekraften er afhængig af undergrunden og 
tætningen.
Borestativet skal yderligere sikres mod at falde ned, 
f.eks. med 

VANDTILSLUTNING
I forbindelse med kernehulboring skal der bruges vand. 
Sørg for at etablere tilstrækkelig vandtilførsel.
Det skal sikres, at der altid er tilstrækkelig vandtilførsel til 
borehullet. Kerneboremotoren er udstyret med et 
gennemstrømningssystem, hvor vandet ledes igennem 
borespidsen ned i borehullet, hvorfra det ledes tilbage 
langs med borebitten. Vandet bruges til afkøling af 
borestedet og til at spule overskydende materiale væk fra 
boringen.

VEDLIGEHOLDELSE
Brug kun Milwaukee-tilbehør og Milwaukee-reservedele. 
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er 
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se 
brochure garanti/kundeserviceadresser).
Hvis det er nødvendigt, kan der bestilles en sprængskitse 
af værktøjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det 
sekscifrede nummer på mærkepladen og bestil tegningen 
hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.

Læs brugsanvisningen nøje før ibrugtagning.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug høreværn!

Når der arbejdes med maskinen, skal man have 
beskyttelsesbriller på.

Anvend beskyttelseshjelm.

Tilbehør - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, 
kab købes som tilbehør.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier 
må ikke bortskaff es sammen med det 
almindelige husholdningsaff ald.
Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal 
indsamles særskilt og aü everes hos en 
genbrugsvirksomhed til en miljømæssig 
forsvarlig bortskaff else.
Spørg de lokale myndigheder eller din 
forhandler om genbrugsstationer og 
indsamlingssteder til sådant aff ald.
Europæisk konformitetsmærke

Britisk konformitetsmærke

Ukrainsk konformitetsmærke

Eurasisk konformitetsmærke

DANSK
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 MXF DR255TV
..................................... 617 mm
.................................... 0-45 °
..................................... 250 mm
....................... 465/275/975 mm
.................................... 13,2 kg

TEKNISKE DATA BORESTATIV
Søylelengde..........................................................................
Skråstilling ............................................................................
Bor-ø maks  ..........................................................................
Lengde/Bredde/Høyde .........................................................
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 ........................

 ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, 
anvisninger, illustrasjoner og spesiû kasjoner for dette 
elektroverktøyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og 
nedenstående anvisninger kan medføre elektriske støt, 
brann og/eller alvorlige skader. 
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

 SIKKERHETSINNSTRUKSER FOR 
DIAMANTBORMASKIN
Når det behøves vann til boringen, må 
vanntilstrømningen holdes borte fra operatørens 
arbeidsområde, eller sørg for et egnet avløp. Gjennom 
disse forsiktighetstiltakene holdes arbeidsområdet tørt, slik 
at fare for elektrisk sjokk reduseres.
Ved borearbeider der borkronen vil kunne komme i 
berøring med skjulte strømførende ledninger eller de 
den egne strømkabelen, skal det elektriske verktøyet 
alltid gripes med de isolerte håndtakü atene.. Ved 
kontakt med en strømførende kabel kan også verktøyets 
borkrone bli strømførende og forårsake at operatøren lider 
elektrisk sjokk.
Ved boring med diamantbor må du alltid ha på deg 
hørselsvern. Støybelastningen kan føre til hørselsskader.
Dersom borkronen blokkerer, skal det ikke utøves trykk 
på boret, og apparatet skal slås av. Finn frem til årsaken 
til at borkronen er blokkert.
Før et diamantbor settes på et arbeidsstykke på nytt. 
må det kontrolleres at borkronen kan rotere uhindret. 
Dersom borkronen er blokkert, starter den muligens ikke, 
eller verktøyet utsettes for en overbelastning. Dessuten 
kan diamantboret i dette tilfellet gli av arbeidsstykket.
Når borstativet festes til verkstykket, må det sørges for 
at forankringen av maskinen kan holde mens det 
bores. Ved tynne eller porøse arbeidsstykker kan 
forankringen løsne og borstativet kan gli av arbeidsstykket.
Ved sikring av borstativet på arbeidsstykket med en 
vakuumløfter, må vakuumløfteren alltid stilles på en 
glatt, ren og ikke porøs overü ate. Still den ikke på 
belagte overü ater som ü iser eller sandwichmaterialer. 
Dersom arbeidsstykket ikke er festet glatt, jevnt eller godt, 
kan vakuumløfteren gli av arbeidsstykket.
Forviss deg om at det foreligger et tilstrekkelig 
undertrykk før boringen og mens det bores. Ved 
utilstrekkelig undertrykk kan vakuumløfteren gli av 
verkstykket.
Ikke utfør boringer dersom maskinen bare er sikret 
med vakuumløfteren. Unntak fra dette er boringer i 
nedovergående retning. Ved manglende undertrykk glir 
vakuumløfteren av verkstykket.
Når det bores gjennom vegger eller tak, må det sikres 
at personer og arbeidsområdet på den andre siden er 
beskyttet. Borekronen kan stikke ut på den andre siden, 
eller borkjernen kan falle ut.
Verktøyet skal ikke brukes til arbeid over hodehøyde. 
Dersom vannet trenger inn i det elektriske verktøyet, øker 
faren for elektrisk sjokk.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG 
ARBEIDSINSTRUKSJONER
Ved kjerneboringer gjennom gulv faller borkjernen vanligvis 
ut av borkronen. Sørg for en tilstrekkelig beskyttelse av 
personene og rommene under boreområdet.
Bruk vernebekledning. Ta alltid på vernebrille ved bruk av 
maskinen. Vernebekledning så vel som støvmaske, 

vernehansker, fast og sklisikkert skotøy, hjem og 
hørselsvern er anbefalt.
Støvet som oppstår ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal 
ikke komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor 
vernemaske som er egnet for støv.
Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. 
asbest)
Slå av apparatet med en gang dersom det isatte verktøyet 
er blokkert! Ikke slå apparatet på igjen så lenge det isatte 
verktøyet er blokkert; her kan det oppstå et tilbakeslag med 
høyt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktøyet 
blokkerer og fjern årsaken til dette. Ta herved hensyn til 
sikkerhets innstruksene. 
Mulige årsaker til dette kan være: 
• det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides
• det har brekt igjennom materialet som bearbeides
• elektroverktøyet er overbelastet
Ikke grip inn i maskinen når den står på og går.
Isatt verktøy kan i bruk bli veldig varmt. 
• ved skifting av verktøy
• når apparatet legges ned
Spon eller ü iser må ikke fjernes mens maskinen er i gang.
Pass på kabler, gass- og vannledninger når du arbeider i 
vegger, tak eller gulv.

FORMÅLSMESSIG BRUK
Diamantborestativet er bestemt til å holde Milwaukee-
diamantboremaskiner. Det må plasseres med vacuum, 
med plugger på gulvet eller veggen. 
Dette apparatet må kun brukes til de oppgitte formål.

CE-SAMSVARSERKLÆRING
Vi erklærer under eget ansvar at produktet som beskrives 
under «Tekniske data» samsvarer med alle relevante 
forskrifter i direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EF, 
2006/42/EF og de følgende harmoniserte normative 
dokumentene:
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

NORSK

DRIFT MED VAKUUMPUMPE
Bakken under borestativet må være ren, fast, glatt, tørr 
og uten hull. Det må ikke stilles på puss eller mur.
Ved driftsfeil må du straks avbryte arbeidet og ta vekk 
borestativet helt. 
Ved driftsfeil holdes vakuumet i kort tid. Holdekraften er 
avhengig av underlaget og tetningen.
Tilleggssikre borestativet mot fall f. eks. med tau eller 
ved egnet støtte.

VANNTILKOBLING
Ved kjernehullboringer må det brukes vann. Sørg for 
tilstrekkelig tilløp av vann!
Det må alltid være garantert et tilstrekkelig  tilløp av vann til 
borehullet. Kjernebormotoren er utstyrt med et 
gjennomstrømningssystem der vannet ledes gjennom 
borspissen og inn i borehullet, og derfra strømmer det 
tilbake langsmed borkronen. Vannet tjener til kjøling av 
stedet der det bores og til utskylling av materialrestene 
etter boringen.

VEDLIKEHOLD
Bruk kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee reservedeler. 
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes 
ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).
Ved behov kan det fås en eksplosjonstegning av apparatet 
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany 
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige 
nummeret på maskinens skilt. 

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen

Les nøye gjennom bruksanvisningen før 
maskinen tas i bruk.

Bruk vernehansker !

Bruk hørselsvern!

Bruk alltid vernebrille når du arbeider med 
maskinen.

Ha på deg vernehjelm.

Tilbehør - inngår ikke i leveransen, anbefalt 
komplettering fra tilbehørsprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare 
batterier skal ikke kastes sammen med vanlig 
husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparater og 
oppladbare batterier skal samles separat og 
leveres til miljøvennlig deponering hos en 
avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene på stedet eller 
hos din fagforhandler hvor det û nnes recycling 
bedrifter og oppsamlingssteder.
Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

NORSK
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 MXF DR255TV
..................................... 617 mm
.................................... 0-45 °
..................................... 250 mm
....................... 465/275/975 mm
.................................... 13,2 kg

TEKNISKA DATA BORRSTATIV
Pelarlängd ............................................................................
Lutning ..................................................................................
Max. borrdiam. .....................................................................
Längd/Bredd/Höjd.................................................................
Vikt enligt EPTA 01/2014 ......................................................

 VARNING! Läs noga igenom alla 
säkerhetsanvisningar, illustrationer och speciû kationer 
som medföljder detta elverktyg. Fel som uppstår till följd 
av att anvisningarna nedan inte följts kan orsaka elstöt, 
brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida 
bruk.

 SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR 
DIAMANTBORRMASKIN
Om vatten behövs vid borrning ska vattentillförseln 
hållas på avstånd från operatörens arbetsområde eller 
ett lämpligt avlopp anordnas. Genom dessa 
försiktighetsåtgärder förblir arbetsområdet torrt vilket är 
nödvändigt för att undvika risken för elektriska stötar.
Om borrtillbehöret kan komma i kontakt med dolda 
strömförande ledningar eller med den egna sladden 
ska du alltid ta tag i elverktygets isolerade greppytor. 
Vid kontakt med en strömförande kabel kan även 
verktygets borrtillbehör bli strömförande och ge 
användaren en elektrisk stöt.
Använd alltid hörselskydd vid borrning med 
diamantborr. Bullerbelastning kan leda till hörselskador.
Om borrinsatsen blockeras får inget tryck utövas på 
borren och apparaten ska stängas av. Ta reda på 
orsaken till att borrtillbehöret blockeras.
Innan en diamantborr placeras mot ett arbetsstycke 
igen ska man kontrollera att borrtillbehöret roterar 
obehindrat. Om borrtillbehöret är blockerat startas det 
eventuellt inte eller verktyget överbelastas. Dessutom kan 
det hända att diamantborren glider av från arbetsstycket.
När borrstativet fästs mot arbetsstycket ska man se till 
att maskinens förankring kan hålla fast maskinen 
under borrningen. Om arbetsstycket är tunt eller poröst 
kan förankringen komma loss eller borrstativet kan glida av 
från arbetsstycket.
Om borrstativet säkras mot arbetsstycket med en 
vakuumlyftare ska vakuumlyftaren alltid placeras på en 
slät, ren och icke porös yta. Vakuumlyftaren får inte 
placeras på laminerade ytor såsom glaserade plattor eller 
kompositbeläggningar. Om arbetsstycket inte är slätt och 
plant eller om det inte sitter fast ordentligt kan 
vakuumlyftaren glida av från arbetsstycket.
Se till att undertrycket är tillräckligt högt före och 
under borrningen. Om undertrycket är för lågt kan 
vakuumlyftaren glida av från arbetsstycket.
Borra inte om maskinen endast säkras av 
vakuumlyftaren. Ett undantag gäller för borrning nedåt. 
Om undertryck saknas glider vakuumlyftaren av från 
arbetsstycket.
Vid borrning genom väggar eller tak ska det 
säkerställas att personer och arbetsområden på andra 
sidan är skyddade. Borrinsatsen kan skjuta ut på den 
andra sidan eller borrkärnan kan falla ner.
Använd inte verktyget för arbeten över huvudhöjd med 
vattenkylning. Om vatten tränger in i elverktyget ökar 
risken för elektriska stötar.

ÖVRIGA SÄKERHETS- OCH 
ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER
Vid kärnborrning genom golvet faller borrkärnan normalt ut 
ur borrinsatsen. Se till att personer och utrymmen under 
borrområdet är tillräckligt skyddade.

Använd skyddsutrustning. Använd alltid skyddsglasögon 
när du använder maskinen. Som skyddsutrsutning 
rekommenderar vi t ex en dammskyddsmask, 
skyddshandskar, stabila och halksäkra skor, hjälm och 
hörselskydd.
Det damm som bildas under arbetets gång är ofta 
hälsofarligt och det ska inte komma in i kroppen. Bär därför 
lämplig skyddsmask.
Det är inte tillåtet att bearbeta material som kan vara 
hälsovådligt (t.ex. asbest).
Stäng av maskinen omedelbart om ett verktyg som 
används sitter fast! Sätt sedan inte på maskinen igen så 
länge som verktyget som används fortfarande sitter fast; 
risk för okontrollerade slag med högt reaktionsmoment. Ta 
reda på orsaken varför verktyget fastnade och åtgärda 
orsaken med hänsyn till säkerhetsanvisningarna.
Möjliga orsaker kan vara:
• Verktyget sitter snett i arbetsstycket
• Verktyget går igenom materialet som bearbetas 
• Elverktyget är överbelastat
Gå aldrig med händerna in i en maskin som är igång.
Verktyget som används kan bli mycket varmt under 
användningen.
• vid verktygsbyte
• när man lägger ifrån sig maskinen
Avlägsna aldrig spån eller ü isor när maskinen är igång.
Vid arbetenborrning i vägg, tak eller golv, var alltid 
observant på beû ntliga el-, gas- eller vattenledningar.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Diamantborrstativet är avsett för infästning av Milwaukee 
diamantborrmaskin. Det måste fästas i golvet eller i en 
vägg med hjälp av pluggar. 
Maskinen får endast användas för angiven tillämpning.

CE-FÖRSÄKRAN
Vi som tillverkare intygar och ansvarar för att den produkt 
som beskrivs under "Tekniska data" överensstämmer med 
alla relevanta bestämmelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs), 
2014/30/EU, 2006/42/EG och följande harmoniserade 
normerande dokument:
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SVENSKA

DRIFT MED VAKUUMPUMP
Vid idrifttagning, arbete och underhåll av 
vakuumanläggningen ska de gällande nationella 
skyddsföreskrifterna följas.
Avbryt arbetet genast vid en driftstörning och avlägsna 
borrstativet helt.
Vid en driftstörning bibehålls vakuumet endast under 
kort tid. Fästkrafterna beror på underlaget och tätningen.
Se dessutom till att borrstativet inte kan falla ned, t.ex. 
genom att stötta det med en vajer eller liknande.

VATTENANSLUTNING
Vid kärnborrning måste vatten användas. Se till att det alltid 
û nns tillräckligt vattenü öde.
Se till att det alltid û nns tillräckligt vattenü öde till borrhålet. 
Kärnborrmotorn är utrustad med ett 
genomströmningssystem där vattnet leds genom 
borrspetsen in i borrhålet och tillbaka från borrhålet längs 
borrinsatsen. Vattnet kyler borrhålet och spolar ut 
borrningsrester.

SKÖTSEL
Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, för vilka inget byte beskrivs, 
skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjänst (se broschyren 
garanti-/kundtjänstadresser).
Vid behov kan du rekvirera apparatens sprängskiss 
antingen hos kundservicen eller direkt hos Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany. Du ska då ange maskintypen och numret på sex 
siff ror som står på eff ektskylten. 

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.

Läs instruktionen noga innan du startar 
maskinen.

Bär skyddshandskar!

Använd hörselskydd!

Använd alltid skyddsglasögon.

Använd skyddshjälm.

Tillbehör - Ingår ej i leveransomfånget, erhålles 
som tillbehör.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara 
batterier och får inte slängas tillsammans med 
de vanliga hushållssoporna.
Elektriska maskiner och uppladdningsbara 
batterier ka samlas separat och lämnas till en 
avfallsstation för miljövänlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive 
kommunen eller fråga återförsäljare var det û nns 
speciella avfallsstationer för elskrot.

Europeiskt konformitetsmärke

Britiskt konformitetsmärke

Ukrainskt konformitetsmärke

Euroasiatiskt konformitetsmärke

SVENSKA
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 MXF DR255TV
..................................... 617 mm
.................................... 0-45 °
..................................... 250 mm
....................... 465/275/975 mm
.................................... 13,2 kg

TEKNISET ARVOT PORANTELINE
Pylvään pituus ......................................................................
Kaltevuuskulma ....................................................................
Poran ø maks. ......................................................................
Pituus/Leveys/Korkeus .........................................................
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan  ............................

 VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmääräykset, 
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tämän 
sähkötyökalun mukana. Jäljempänä annettujen ohjeiden 
noudattamisen laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, 
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta 
varten.

 TIMANTTIPORAKONEEN TURVALLISUUSOHJEET
Jos poraustapahtumaan tarvitaan vettä, tulee 
vedensyöttö pitää poissa käyttäjän työskentelyalueelta 
tai luoda sopiva poisvirtaus. Näillä varotoimilla työalue 
säilyy kuivana, jotta vähennetään sähköiskun vaaraa.
Poraustöissä, joissa porauslisäke voisi koskettaa 
jännitteellisiin johtoihin tai omaan sähköjohtoon, tulee 
sähkötyökalua aina pidellä vain sen eristetyistä 
tarttumapinnoista. Jännitteellisiin johtoihin koskettaminen 
voi tehdä myös työkalun porauslisäkkeen jännitteelliseksi ja 
antaa käyttäjälle sähköiskun.
Porattaessa timanttiporalla käytä aina kuulosuojaimia. 
Melurasitus voi aiheuttaa kuulovaurioita.
Jos porauslisäke juuttuu paikalleen, lakkaa painamasta 
poranterää alaspäin ja sammuta laite. Selvitä 
porauslisäkkeen juuttumisen syy ja poista se.
Ennen timanttiporanterän asettamista uudelleen 
työstökappaleeseen tarkasta, pyöriikö porauslisäke 
vapaasti. Jos porauslisäke on jumittunut, se ei ehkä ala 
enää pyöriä tai työkalu rasittuu liiaksi. Sen ohella 
timanttiporanterä voi tässä tapauksessa luiskahtaa pois 
työstökappaleesta.
Porausjalustaa kiinnitettäessä työstökappaleeseen 
tulee varmistaa, että kiinnitys kykenee pitämään 
koneen paikallaan porauksen aikana. Ohuita tai 
huokoisia työstökappaleita käsiteltäessä kiinnitys voi irrota 
ja porausjalusta luiskahtaa pois työstökappaleesta.
Kun porausjalusta varmistetaan työstökappaleeseen 
imukiinnittimellä, tulee imukiinnitin asettaa aina 
sileälle, puhtaalle, ei huokoiselle pinnalle. Älä pane sitä 
pinnoitetuille pinnoille, kuten laatoille tai liitosmateriaaleille. 
Jos työstökappale ei ole sileä, tasainen tai kiinnitetty lujasti 
paikalleen, niin imukiinnitin voi luiskahtaa irti 
työstökappaleesta.
Varmista, että ennen porausta ja sen aikana vallitsee 
riittävä alipaine. Jos alipaine ei ole riittävä, niin imukiinnitin 
voi luiskahtaa pois työstökappaleesta.
Älä tee porauksia, jos kone on varmistettu vain 
imukiinnittimellä. Poikkeuksena ovat poraukset 
alaspäin. Jos alipainetta ei ole, niin imukiinnitin irtoaa 
työstökappaleesta.
Porattaessa seinien tai kattojen läpi varmista, että 
toisella puolella olevat henkilöt ja työalueet on 
suojattu. Porauslisäke saattaa mennä toiselle puolelle läpi 
tai porausydin pudota pois.
Älä käytä työkalua vesijäähdytyksen kera 
työskennellessäsi pään yläpuolella. Jos vettä pääsee 
sähkötyökaluun, niin sähköiskun vaara suurenee.

TÄYDENTÄVIÄ TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSIÄ JA 
TYÖSKENTELYOHJEITA
Kun keernaporaus tehdään lattian läpi, niin porausydin 
putoaa yleensä pois porauslisäkkeestä. Huolehdi siitä, että 
porausalueen alapuolella olevat henkilöt ja tilat on suojattu 
riittävästi.

Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja käyttäessäsi 
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden käyttöä, näihin 
kuuluvat pölysuojanaamari, työkäsineet, tukevat, 
luistamattomat jalkineet, kypärä ja kuulosuojukset.
Koneen käytöstä aiheutuva pöly ja jäte voi olla haitallista 
terveydelle eikä sen vuoksi tulisi  päästä kosketukseen 
ihon kanssa. Koneella työskennellessä on käytettävä 
sopivaa suojainta.
Terveydellisiä vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. 
asbestin) työstäminen on kielletty.
Jos käytetty työkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Älä 
kytke laitetta uudelleen päälle työkalun ollessa vielä kiinni 
juuttuneena, koska tästä saattaa aiheutua voimakas 
takaisku. Selvitä työkalun juuttumisen syy ja poista syy 
turvallisuusmääräyksiä noudattaen.
Mahdollisia syitä voivat olla:
• työkalun vinoutuminen työstökappaleessa
• työstetyn materiaalin puhkaiseminen
• sähkötyökalun ylikuormitus
Älä tartu käynnissä olevan koneen työosiin.
Käytetty työkalu saattaa kuumeta käytön aikana.
• työkalua vaihdettaessa
• laitetta pois laskettaessa
Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen käydessä.
Varo seinään, kattoon  tai lattiaan porattaessa osumasta 
sähköjohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin. 

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ
Timanttiporausteline on tarkoitettu käytettäväksi 
Milwaukee-timanttiporakoneiden kera. Se täytyy kiinnittää 
vaarnalla lattiaan tai seinään.  
Äla käytä tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa 
yksinvastuullisesti, että kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu 
tuote vastaa kaikkia sitä koskevia direktiivien  2011/65/EU 
(RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY määräyksiä sekä 
seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SUOMI

KÄYTTÖ TYHJIÖPUMPUN KANSSA
Porakoneen pylvään alustan täytyy olla puhdas, 
kiinteä, tasainen, kuiva eikä siinä saa olla reikiä. Käyttö 
rappauksen tai muurauksen päällä ei ole mahdollista.
Jos käytössä ilmenee häiriö, keskeyttäkää työ 
välittömästi ja ottakaa porakoneen pylväs kokonaan 
pois.
Käyttöhäiriön sattuessa tyhjiö säilyy vain vähän aikaa. 
Pidätysvoima riippuu alustasta ja tiivisteestä.
Varmistakaa porakoneen pylväs lisäksi putoamista 
vastaan, esim. köydellä tai sopivalla tuella. 

VESILIITÄNTÄ
Keernareikiä porattaessa täytyy käyttää vettä. Huolehdi 
riittävästä vedensyötöstä!
On varmistettava aina riittävä vedentuonti poranreikään. 
Keernaporauskone on varustettu läpivirtausjärjestelmällä, 
jossa vesi johdetaan porankärjen läpi poranreikään ja sieltä 
porauslisäkettä pitkin takaisin.  Vettä käytetään 
porauskohdan jäähdyttämiseen ja porausjätteiden 
poishuuhtomiseen.

HUOLTO
Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja Milwaukee 
varaosia. Mikäli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, 
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee 
palvelupisteistä (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ 
palvelupisteiden osoitteista)
Tarvittaessa voit pyytää laitteen räjähdyspiirustuksen 
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessä olevan 
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan 
osoitteella Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä. 

Lue käyttöohjeet huolelleisesti, ennen koneen 
käynnistämistä.

Käytä suojakäsineitä! 

Käytä kuulosuojaimia!

Käytä laitteella työskennellessäsi aina 
suojalaseja.

Käytä suojakypärää.

Lisälaite - Ei sisälly vakiovarustukseen, 
saatavana lisätervikkeena.

Sähkölaitteita, paristoja/akkuja  ei saa hävittää 
yhdessä kotitalousjätteiden kanssa.
Sähkölaitteet ja akut  tulee kerätä erikseen ja 
toimittaa kierrätysliikkeeseen 
ympäristöystävällistä hävittämistä varten. 
Pyydä paikallisilta viranomaisilta tai alan 
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierrätyspisteistä 
ja keräyspaikoista.

Euroopan säännönmukaisuusmerkki

Britannian säännönmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

Euraasian säännönmukaisuusmerkki

SUOMI
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¤�Χ�Ι�� £¤�ΙΧ�Ι� ��£Η �¡� ���¥
�±»ÀÄ υπÀÃÄ±Ãº¿¸Ä ..............................................................
Κ¼²Ã¸ ....................................................................................
�0:A �º¯½¸ÄÃÀÄ ÄÃÐπαÄ .......................................................
�±»ÀÄ/ ¼¯ÄÀÄ/¥ÈÀÄ .............................................................
�¯ÃÀÄ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α EPTA 01/2014 ................

  ¡�EI�� �IΗ£Η! �ºα³¯ÃÄ¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ 
πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ, À·¸´²¸Ä, π¸Ãº´Ãαφ°Ä »αº 
πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä ´º8 αυÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. �½°¼¸º¸Ä 
»αÄ¯ Ä¸¾ Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»Ñ¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ ½πÀÃ¸² 
¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ±/»αº 
ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
Φυ¼¯¿Ä¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ »αº 
À·¸´²¸Ä ´ºα »¯¹¸ ½¸¼¼À¾Äº»± ÇÃ±Ã¸. 

 ��ΗΓΙ�£ �£Φ���Ι�£ ΓΙ� �Ι����¤�¤¡¥ ���
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ απαºÄ¸²Äαº ¾¸ÃÏ »αÄ¯ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α 
·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä, ¾α πÃÀ³¼°π¸Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼¸ απÀÃÃÀ± »αº 
Ä¸¾ ¸ºÃÃÀ± ¾¸ÃÀÐ ½α»Ãº¯ απÏ ÄÀ ÇÑÃÀ ¸Ã´αÃ²αÄ ÄÀÐ 
Ç¸ºÃºÃÄ±. �°ÃÉ ÄÉ¾ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ñ¾ ½°ÄÃÉ¾ αυÄÑ¾ 
παÃα½°¾¸º À ÇÑÃÀÄ ¸Ã´αÃ²αÄ ÃÄ¸´¾ÏÄ »αº ½¸ºÑ¾¸Äαº À 
»²¾·υ¾ÀÄ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ.
£¸ ¸Ã´αÃ²¸Ä ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä, »αÄ¯ ÄºÄ ÀπÀ²¸Ä ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ 
¾α °Ã¹¸º ¸ »ÀπÄº»± »¸φα¼± Ã¸ ¸παφ± ½¸ »Ãυφ¯, 
Ã¸υ½αÄÀφÏÃα »α¼Ñ·ºα ± ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ, ¾α 
»ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À απÏ ÄºÄ ½À¾É½°¾¸Ä 
¸πºφ¯¾¸º¸Ä ÄÉ¾ Ç¸ºÃÀ¼α³Ñ¾. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸παφ±Ä ½¸ 
°¾α Ã¸υ½αÄÀφÏÃÀ »α¼Ñ·ºÀ ½πÀÃ¸² ¾α ´²¾¸º »αº ¸ »ÀπÄº»± 
»¸φα¼± ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸υ½αÄÀφÏÃα »αº ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α ÃÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±.
�αÄ¯ ÄºÄ ·ºαÄÃ±Ã¸ºÄ ½¸ ·ºα½α¾ÄÀÄÃÐπα¾α ¾α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä. Η 
¸ÇÀÃÃÐπα¾Ã¸ ½πÀÃ¸² ¾α ¸πºφ°Ã¸º πÃÀ³¼±½αÄα α»À±Ä.
�¸¾ αÃ»¸²Ä¸ π²¸Ã¸ ÃÄÀ ·Ã¯πα¾À »αº ¾α 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ÏÄα¾ ½π¼À»¯Ã¸º ÄÀ 
ÃÄ°¼¸ÇÀÄ ÄÃυπ¯¾Àυ. �¿α»Ãº³ÑÃÄ¸ »αº απÀ»αÄαÃÄ±ÃÄ¸ ÄÀ 
α²ÄºÀ ÄÀυ ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ ÄÀυ ÃÄ¸¼°ÇÀυÄ ÄÃυπ¯¾Àυ.
�¼°´¿Ä¸ α¾ π¸ÃºÃÄÃ°φ¸Äαº ÄÀ ÃÄ°¼¸ÇÀÄ ÄÃυπ¯¾Àυ 
¸¼¸Ð¹¸Ãα, πÃº¾ Ä¸¾ απÏ¹¸Ã¸ ¸¾ÏÄ ·ºα½α¾ÄÀÄÃÐπα¾Àυ 
Ã8 °¾α α¾Äº»¸²½¸¾À ¸Ã´αÃ²αÄ. �¯¾ ½π¼À»¯Ã¸º ÄÀ ÃÄ°¼¸ÇÀÄ 
ÄÃυπ¯¾Àυ, ÄÏÄ¸ ½πÀÃ¸² αυÄÏ ¾α ½¸¾ ¿¸»º¾±Ã¸º ± ¾α 
πÃÀ»ÐÈ¸º ½ºα υπ¸ÃφÏÃÄºÃ¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. �»ÄÏÄ αυÄÀÐ, ¹α 
½πÀÃÀÐÃ¸ Ã8 αυÄ± Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¾α ´¼ºÃÄÃ±Ã¸º ÄÀ 
·ºα½α¾ÄÀÄÃÐπα¾À απÏ ÄÀ α¾Äº»¸²½¸¾À ¸Ã´αÃ²αÄ.
�αÄ¯ Ä¸ ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸ Ä¸Ä ³¯Ã¸Ä ÄÃυπα¾ºÑ¾ ÃÄÀ 
α¾Äº»¸²½¸¾À ¸Ã´αÃ²αÄ πÃ°π¸º π¯¾Äα ¾α ¸¿αÃφα¼²·¸Äαº ¸ 
º»α¾ÏÄ¸Äα Ä¸Ä α´»ÐÃÉÃ¸Ä, ¾α ÃÄ¸Ã²¿¸º ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α 
»αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¼¸πÄÑ¾ ± 
πÀÃÉ·Ñ¾ α¾Äº»¸º½°¾É¾ ¸Ã´αÃ²αÄ ½πÀÃ¸² ¾α Çα¼αÃÑÃ¸º ¸ 
α´»ÐÃÉÃ¸ »αº ¾α ´¼ºÃÄÃ±Ã¸º ¸ ³¯Ã¸ ÄÃυπα¾ºÑ¾ απÏ ÄÀ 
α¾Äº»¸²½¸¾À ¸Ã´αÃ²αÄ.
�αÄ¯ Ä¸¾ αÃφ¯¼ºÃ¸ Ä¸Ä ³¯Ã¸Ä ÄÃυπα¾ºÑ¾ ÃÄÀ 
α¾Äº»¸²½¸¾À ¸Ã´αÃ²αÄ ½¸ ½ºα Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸ ³¸¾ÄÀÐ·αÄ ¾α 
ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ π¯¾Äα Ä¸ Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸ ³¸¾ÄÀÐ·αÄ π¯¾É Ã¸ 
½ºα ¼¸²α »αº »α¹αÃ± ¸πºφ¯¾¸ºα ÇÉÃ²Ä πÏÃÀυÄ. �¸¾ 
¸πº¹°Ä¸Ä¸ Ã¸ ¸πºÃÄÃÉ½°¾¸Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä, ÏπÉÄ π¼α»¯»ºα ± 
ÃÐ¾¹¸Äα υ¼º»¯. �¯¾ ·¸¾ ¸²¾αº ÄÀ α¾Äº»¸²½¸¾À ¸Ã´αÃ²αÄ ¼¸²À, 
¸π²π¸·À ± »α¼¯ ÃÄ¸Ã¸É½°¾À, ÄÏÄ¸ ½πÀÃ¸² ¾α ´¼ºÃÄÃ±Ã¸º ¸ 
Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸ ³¸¾ÄÀÐ·αÄ απÏ ÄÀ α¾Äº»¸²½¸¾À ¸Ã´αÃ²αÄ.
�¿αÃφα¼²ÃÄ¸ ¸παÃ»± υπÀπ²¸Ã¸ πÃº¾ »αº »αÄ¯ Ä¸ 
·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ·ºα·º»αÃ²αÄ ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
α¾¸παÃ»ÀÐÄ υπÀπ²¸Ã¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α ´¼ºÃÄÃ±Ã¸º ¸ 
Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸ ³¸¾ÄÀÐ·αÄ απÏ ÄÀ α¾Äº»¸²½¸¾À ¸Ã´αÃ²αÄ.
�¸ ·º¸¿¯´¸Ä¸ ·ºαÄÃ±Ã¸ºÄ, ÏÄα¾ αÃφα¼²·¸Äαº ÄÀ 
½¸Ç¯¾¸½α ½Ï¾À ½¸ Ä¸ Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸ ³¸¾ÄÀÐ·αÄ. 
�¿αºÃÀÐ¾Äαº ·ºαÄÃ±Ã¸ºÄ πÃÀÄ Äα »¯ÄÉ. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
¸¼¼¸²È¸ÉÄ υπÀπ²¸Ã¸Ä ´¼ºÃÄÃ¯ ¸ Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸ ³¸¾ÄÀÐ·αÄ 
απÏ ÄÀ α¾Äº»¸²½¸¾À ¸Ã´αÃ²αÄ.
�αÄ¯ Ä¸ ·º¯ÄÃ¸Ã¸ ÄÀ²ÇÉ¾ »αº ÀÃÀφÑ¾ ¾α ¸¿αÃφα¼²·¸Ä¸ 
Ä¸¾ πÃÀÃÄαÃ²α αÄÏ½É¾ »αº ÄÀυ ÇÑÃÀυ ¸Ã´αÃ²αÄ απÏ 
Ä¸¾ ¯¼¼¸ π¼¸υÃ¯. ¤À ÃÄ°¼¸ÇÀÄ ÄÃυπ¯¾Àυ ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α 

¿¸πÃÀ³¯¼¸º απÏ Ä¸¾ ¯¼¼¸ π¼¸υÃ¯ »αº ¾α π°Ã¸º °¿É À 
πυÃ±¾αÄ ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä.
Γºα ¸¾α°Ãº¸Ä ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À 
½¸ υ·ÃÏÈυ¿¸. �¯¾ ¸ºÃÇÉÃ±Ã¸º ¾¸ÃÏ ÃÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
¸Ã´α¼¸²À, ÄÏÄ¸ αυ¿¯¾¸Äαº À »²¾·υ¾ÀÄ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ.

 �¡�Ι¤�¡Ω ��ΗΓΙ�£ �£Φ���Ι�£ ��Ι Χ¡Η£�Ω£
ΚαÄ¯ ÄºÄ ·ºαÄÃ±Ã¸ºÄ ½¸ υπÀ¼¸ºπÏ½¸¾À πυÃ±¾α ½°ÃÉ 
παÄÉ½¯ÄÉ¾ π°φÄ¸º »α¾À¾º»¯ À πυÃ±¾αÄ ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä απÏ ÄÀ 
ÃÄ°¼¸ÇÀÄ ÄÃυπ¯¾Àυ. ΦÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ ´ºα ¸παÃ»± πÃÀÃÄαÃ²α ÄÉ¾ 
αÄÏ½É¾ »αº ÇÑÃÉ¾ »¯ÄÉ απÏ ÄÀ ÇÑÃÀ ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï. ΚαÄ¯ Ä¸¾ 
¸Ã´αÃ²α ½¸ Ä¸ ½¸Çα¾± φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯. 
£υ¾ºÃÄÀÐ½¸ ¸π²Ã¸Ä πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± ¸¾·υ½αÃ²α ÏπÉÄ ¸π²Ã¸Ä 
½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ α¾απ¾À±Ä, πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα, 
ÃÄα¹¸Ã¯ »αº αÃφα¼± ÃÄ¸¾ À¼²Ã¹¸Ã¸ υπÀ·±½αÄα, »Ã¯¾ÀÄ 
»αº ÉÄÀαÃπ²·¸Ä.
Η Ã»Ï¾¸ πÀυ ·¸½ºÀυÃ´¸²Äαº »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α ¸²¾αº ÃυÇ¾¯ 
¸πº³¼α³±Ä ´ºα Ä¸¾ υ´¸²α »αº ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α °¼¹¸º ÃÄÀ 
ÃÑ½α.  α φÀÃ¯Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼¸ ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ 
Ã»Ï¾¸.
�¸¾ ¸π¸¿¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ¸πº»²¾·υ¾α ´ºα Ä¸¾ υ´¸²α υ¼º»¯ (π.Ç. 
α½²α¾ÄÀÄ).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ Ä¸Ä αÃ²·αÄ 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²ÃÄ¸ α½°ÃÉÄ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±! �¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ 
¸» ¾°Àυ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ÏÃÀ ¸ αÃ²·α ¸²¾αº ½π¼À»αÃºÃ½°¾¸. £8 
αυÄ± Ä¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α πÃÀ»ÐÈ¸º υÈ¸¼± 
ÃÀπ± α¾Ä²·ÃαÃ¸Ä. �Ã¸²Ä¸ Ä¸¾ αºÄ²α ÄÀυ ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ Ä¸Ä 
αÃ²·αÄ »αº ¿¸½π¼À»¯Ã¸Ä° Ä¸¾ ¼α½³¯¾À¾ÄαÄ υπÏÈ¸ ÄºÄ 
À·¸´²¸Ä αÃφα¼¸²αÄ.
 º¹α¾°Ä αºÄ²¸Ä:
• Η αÃ²·α ½¯´»ÉÃ¸ ½¸ ÄÀ πÃÀÄ »αÄ¸Ã´αÃ²α »À½½¯Äº.
• £π¯Ãº½À ÄÀυ  πÃÀÄ »αÄ¸Ã´αÃ²α υ¼º»ÀÐ.
• ¥π¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ.
�¸¾ απ¼Ñ¾¸Ä¸ Äα Ç°Ãºα ÃαÄ ÃÄ¸¾ ¸πº»²¾·υ¾¸ π¸ÃºÀÇ± Ä¸Ä 
½¸Çα¾±Ä ÏÄα¾ ¸²¾αº Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α.
Η ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α Ä¸Ä αÃ²·αÄ ½πÀÃ¸² ¾α φÄ¯Ã¸º Ã¸ υÈ¸¼¯ 
¸π²π¸·α »αÄ¯ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α.
• »αÄ¯ Ä¸¾ α¼¼α´± ¸Ã´α¼¸²Àυ (αÃ²·αÄ)
• »αÄ¯ Ä¸¾ απÏ¹¸Ã¸ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä
¤α ´Ã°·ºα ± Àº Ã»¼±¹Ã¸Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α 
απÀ½α»ÃÐ¾À¾Äαº ÏÃÀ ¸ ½¸Çα¾± ³Ã²Ã»¸Äαº Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α.
ΚαÄ¯ ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä Ã¸ ÄÀ²ÇÀ, ÀÃÀφ± ± ·¯π¸·À πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ´ºα 
ÄυÇÏ¾ ¸¼¸»ÄÃº»¯ »α¼Ñ·ºα »αº ´ºα ÃÉ¼±¾¸Ä α¸Ã²Àυ »αº ¾¸ÃÀÐ.

Χ¡Η£Η £¥�ΦΩ�� �� ¤� £�� �  ¡��¡Ι£��¥
Η ³¯Ã¸ ÄÃυπα¾ºÀÐ πÃÀÀÃ²·¸Äαº ´ºα Ä¸¾ υπÀ·ÀÇ± ÄÉ¾ 
ÄÃυπα¾ºÑ¾ ·ºα½α¾ÄºÀÐ Ä¸Ä Milwaukee. �υÄ± πÃ°π¸º ¾α 
ÃÄ¸Ã¸É¹¸² ½¸ Ä¸ ³À±¹¸ºα Àυπ¯Ä ÃÄÀ ·¯π¸·À ± ÃÄÀ¾ ÄÀ²ÇÀ. 
�υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ½Ï¾À 
ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀ¾ α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À Ã»ÀπÏ πÃÀÀÃºÃ½ÀÐ.

���Η�Ι��

�Η�Ω£Η  Ι£¤�¤Η¤�£ ��
ΩÄ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä ·¸¼Ñ¾Àυ½¸ υπ¸Ð¹υ¾α ÏÄº ÄÀ πÃÀÊÏ¾ πÀυ 
π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº ÃÄÀ »¸φ¯¼αºÀ «¤̧ Ç¾º»¯ ΧαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯» ¸²¾αº 
Ãυ½³αÄÏ ½¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ ÃÇ¸Äº»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ ÄÉ¾ ΚÀº¾ÀÄº»Ñ¾ 
�·¸´ºÑ¾ 2011/65/�U (RoHS), 2014/30/�E, 2006/42/�K »αº 
Äα α»Ï¼Àυ¹α ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α »α¾À¾ºÃÄº»¯ °´´Ãαφα:
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
�¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾ÀÄ ¾α Ãυ¾Ä¯¿¸º ÄÀ¾ Ä¸Ç¾º»Ï φ¯»¸¼À. 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

��Ι¤�¥¡ΓΙ� �� ��¤�Ι� ����¥
¤À υπ°·αφÀÄ »¯ÄÉ απÏ ÄÀ¾ ÀÃ¹ÀÃÄ¯Ä¸ ÄÃυπα¾ºÀÐ 
πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº »α¹αÃÏ, ÃÄα¹¸ÃÏ, ²ÃºÀ, ÃÄ¸´¾Ï »αº 
ÇÉÃ²Ä ÄÃÐπ¸Ä. Η ¸φαÃ½À´± ¸π¯¾É Ã¸ ¸π²ÇÃºÃ½α ± 
ÄÀºÇÀπÀº²α ·¸¾ ¸²¾αº ·υ¾αÄ±.
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÃÀ³¼±½αÄÀÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ·ºα»ÏÈÄ¸ 
α½°ÃÉÄ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α »αº αφαºÃ°ÃÄ¸ π¼±ÃÉÄ ÄÀ¾ 
ÀÃ¹ÀÃÄ¯Ä¸ ÄÃυπα¾ºÀÐ. 
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÃÀ³¼±½αÄÀÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ÄÀ »¸¾Ï 
·ºαÄ¸Ã¸²Äαº ½Ï¾À ´ºα ÃÐ¾ÄÀ½À ÇÃÀ¾º»Ï ·º¯ÃÄ¸½α. Η 
·Ð¾α½¸ Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸Ä ¸¿αÃÄ¯Äαº απÏ ÄÀ υπ°·αφÀÄ »αº Ä¸ 
ÃÄ¸´α¾ÀπÀ²¸Ã¸.
�Ãφα¼²ÃÄ¸ ÄÀ ÃÐÃÄ¸½α »¸¾ÀÐ α°Ãα ¸πºπ¼°À¾ απÏ 
πÄÑÃ¸ºÄ, π.Ç. ½¸ °¾α Ã»Àº¾² ± ÃÄ¸Ã²·À¾Ä¯Ä ÄÀ 
»αÄ¯¼¼¸¼α.

£¥���£Η �� ¤� �Ι�¤¥� ��¡�¥
£¸ ·ºαÄÃ±Ã¸ºÄ ½¸ υπÀ¼¸ºπÏ½¸¾À πυÃ±¾α πÃ°π¸º ¾α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ¾¸ÃÏ. ΦÃÀ¾Ä²·¸Ä¸ ´ºα ¸παÃ»± ¸ºÃÃÀ± ¾¸ÃÀÐ!
Θα πÃ°π¸º π¯¾Äα ¾α ¸¿αÃφα¼²·¸Äαº ¸παÃ»±Ä ¸ºÃÃÀ± ¾¸ÃÀÐ 
πÃÀÄ Ä¸¾ Àπ± ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä. � »º¾¸Ä±ÃαÄ »αÃÀÄº°ÃαÄ ¸²¾αº 
¸¿Àπ¼ºÃ½°¾ÀÄ ½¸ °¾α ÃÐÃÄ¸½α Ãυ¾¸ÇÀÐÄ ÃÀ±Ä ¾¸ÃÀÐ, »αÄ¯ 
Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ ÀπÀ²Àυ ¸πºÃÄÃ°φ¸º ÄÀ ¾¸ÃÏ απÏ ÄÀ ¯»ÃÀ 
ÄÃυπ¯¾Àυ ÃÄ¸¾ Àπ± ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä »º απÏ »¸º »αÄ¯ ½±»ÀÄ ÄÀυ 
ÃÄ¸¼°ÇÀυÄ ÄÃυπ¯¾Àυ. ¤À ¾¸ÃÏ ÇÃ¸Ãº½¸Ð¸º ÃÄ¸¾ ÈÐ¿¸ ÄÀυ 
Ã¸½¸²Àυ ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä »αº Ä¸¾ απÀ½¯»Ãυ¾Ã¸ υπÀ¼¸º½½¯ÄÉ¾ 
·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä.

£¥�¤Η¡Η£Η
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À α¿¸ÃÀυ¯Ã Milwaukee »αº 
α¾Äα¼¼α»Äº»¯ Milwaukee. �¿αÃÄ±½αÄα, πÀυ ¸ α¼¼α´± ÄÀυÄ 
·¸¾ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº, α¾Äº»α¹ºÃÄÑ¾Äαº Ã¸ ½ºα Ä¸Ç¾º»± 
υπÀÃÄ±Ãº¿¸ Ä¸Ä Milwaukee (³¼°π¸ φυ¼¼¯·ºÀ ¸´´Ð¸Ã¸/ 
·º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ Ä¸Ç¾º»±Ä υπÀÃÄ±Ãº¿¸Ä).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ÇÃ¸ºαÃÄ¸²Ä¸ ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α παÃα´´¸²¼¸Ä¸ 
¼¸πÄÀ½¸Ã°Ä ÃÇ°·ºÀ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä α¾αφ°ÃÀ¾ÄαÄ ÄÀ¾ ÄÐπÀ 
»αº ÄÀ¾ ¸¿αÈ±φºÀ αÃº¹½Ï πÀυ ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄ¸¾ πº¾α»²·α 
Ä¸Ç¾º»Ñ¾ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»Ñ¾ απÏ Ä¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾ 
± απ¸υ¹¸²αÄ απÏ Ä¸¾ Techtronic Industries GmbH, 
·º¸Ð¹υ¾Ã¸ Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

£¥�����

 ¡�£�ΧΗ!  ¡�EI�� �IΗ£Η! ΚΙ �¥ �£!

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ 
Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

 αÃα»α¼Ñ ·ºα³¯ÃÄ¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ÄºÄ À·¸´²¸Ä 
ÇÃ±Ã¸Ä πÃº¾ απÏ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ. 

 α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα!

ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)!

£ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ Ä¸ ½¸Çα¾± φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯.

 α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ.

�¿αÃÄ±½αÄα - �¸¾ π¸Ãº¼α½³¯¾À¾Äαº ÃÄα υ¼º»¯ 
παÃ¯·ÀÃ¸Ä, Ãυ¾ºÃÄÀÐ½¸¾¸ πÃÀÃ¹±»¸ απÏ ÄÀ 
πÃÏ´Ãα½½α ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾.

Η¼¸»ÄÃº»¯ ½¸Çα¾±½αÄα, ½παÄαÃ²¸Ä/ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä 
·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ½α·² ½¸ Äα 
Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα.
Η¼¸»ÄÃº»¯ ½¸Çα¾±½αÄα »αº ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä 
Ãυ¼¼°´À¾Äαº ¿¸ÇÉÃºÃÄ¯ »αº παÃα·²·À¾Äαº πÃÀÄ 
α¾α»Ð»¼ÉÃ¸ ½¸ ÄÃÏπÀ φº¼º»Ï πÃÀÄ ÄÀ 
π¸Ãº³¯¼¼À¾ Ã¸ ¸πºÇ¸²Ã¸Ã¸ ¸π¸¿¸Ã´αÃ²αÄ 
απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ απÏ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ± απÏ 
¸º·º»¸υ½°¾ÀυÄ ¸½πÏÃÀυÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ »°¾ÄÃα 
α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä »αº Ãυ¼¼À´±Ä απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υÃαÃºαÄº»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

���Η�Ι��



5150

 MXF DR255TV
..................................... 617 mm
.................................... 0-45 °
..................................... 250 mm
....................... 465/275/975 mm
.................................... 13,2 kg

TEKNIK VERILER MATKAP SEHPASI
Sütun uzunluğu.....................................................................
Meyilde .................................................................................
Maksimum delme  ................................................................
Uzunluk/Genişlik/Yükseklik...................................................
Ağırlığı ise EPTA-üretici 01/20148e göre ...............................

 UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bütün uyarıları, 
talimat hükümlerini, gösterimleri ve spesiû kasyonları 
okuyun. Aşağıda açıklanan talimat hükümlerine 
uyulmadığı taktirde elektrik çarpmalarına, yangınlara ve/
veya ağır yaralanmalara neden olunabilir.
Bütün uyarıları ve talimat hükümleini ileride kullanmak 
üzere saklayın.

  ELMASLI MATKAP IÇIN UYARILAR
Delik açma sırasında su gerekli oldu unda, su giri`ini 
kullanıcının çalı`ma alanından uzak tutunuz veya 
suyun uygun `ekilde giderilmesini sa layınız. Bu 
güvenlik tedbirleriyle, elektrik çarpma tehlikesinin 
azaltılması için çalışma alanı kuru kalır.
Matkap ucunun üzerinde akım bulunan gizli hatlarla 
veya kendi elektrik kablosuna temas edebilece i 
matkap çalı`malarında, elektrikli takımı daima yalıtımlı 
tutma yüzeylerinden tutunuz. Üzerinde akım bulunan bir 
kabloyla temas halinde takımın matkap ucuna da akım 
geçebilir ve kullanıcıya elektrik çarpması mümkündür.
Elmas matkap uçlarıyla delik açarken daima bir 
koruyucu kulaklık takınız. Gürültü yükü işitme hasarlarına 
neden olabilir.
Matkap ucu bloke oldu unda, matkaba basınç 
uygulamayınız ve cihazı kapatınız. Matkap ucunun bloke 
olmasının nedenini bulun ve gideriniz.
Bir elmas ucunu tekrar bir i` parçasına 
dokundurmadan önce matkap ucunun bo`ta dönmesini 
kontrol ediniz. Matkap ucu bloke olduğunda, 
çalışmayabilir veya takıma aşırı yüklenilmesi mümkündür. 
Bu durumda elmas matkap ucu iş parçasından kayabilir de.
Matkap tutucunun i` parçasına monte edilmesinden 
önce, makine ba lama düzene inin delme i`lemi 
sırasında sabit kalmasını sa layınız. İnce veya gözenekli 
iş parçalarında bağlama düzeneği çözülebilir ve matkap 
tutucu iş parçasından kayabilir.
Matkap tutucunun bir vantuzla i` parçası üzerinde 
emniyete alınması sırasında vantuzu daima düz, temiz 
ve gözenekli olmayan bir yüzeye yerle`tiriniz. Fayans 
veya kompozit malzemeler gibi kaplamalı yüzeyler üzerine 
yerleştirmeyiniz. İş parçası düz, eğimsiz veya iyi 
tutturulmadığında, vantuz iş parçasından kayabilir.
Delme i`leminden önce ve delme sırasında yeterli bir 
vakum olmasını sa layınız. Yetersiz bir vakum vantuzun 
iş parçasından kaymasına neden olabilir.
Makine sadece vantuz ile emniyete alınmı`sa, delme 
i`lemi yapmayınız. A`a ı do ru delme i`leri hariçtir. 
Vakum olmadığında vantuz iş parçasından kayacaktır.
Duvar veya tavanları tam delmeden önce, di er tarafta 
bulunabilen ki`ilerin ve çalı`ma alanının korunmu` 
olmasını sa layınız. Matkap ucu diğer tarafından çıkabilir 
veya çekirdek karşı taraftan düşebilir.
Takımı ba` üstü uygulamalarda su so utmasıyla 
birlikte kullanmayınız. Elektrikli takımın içine su girdiğinde 
elektrik çarpması riski bulunmaktadır.

EK GÜVENLIK VE ÇALI_MA TALIMATLARI
Zeminlerde çekirdek delme uygulamalarında çekirdek 
normalden matkap ucunun içinden düşmektedir. Delik 
delinen bölgenin altındaki kişilerin ve mekanların yeteri 
kadar korunmuş olmasını sağlayınız.
Koruma teçhizatı kullanın. Makinada çalışırken devamlı 
surette koruyucu gözlük takın. Koruyucu elbise ve 
tozlardan korunma maskesi, emniyet eldivenleri ve sağlam 
ve kaymaya mukavim ayakkabı giyin. Başlık ve kulaklık 
tavsiye edilir.
Çalışma sırasında ortaya çkan toz genellikle sağlığa 
zararlıdır ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir 
koruyucu toz maskesi kullanın
Sağlık tehlikelerine neden olan malzemelerin işlenmesi 
yasaktır (örn. asbest).
Uca yerleştirilen takımın bloke olması halinde lütfen cihazı 
hemen kapatın! Uca yerleştirilen takım bloke olduğu sürece 
cihazı tekrar çalıştırmayın; bu sırada yüksek reaksiyon 
momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir. Uca 
yerleştirilen takımın neden bloke olduğuna bakın ve bu 
durumu güvenlik uyarılarına dikkat ederek giderin.
Olası nedenler şunlar olabilir:
• İşlenen parça içinde takılma
• İşlenen malzemenin delinmesi
• Elektrikli alete aşırı yük binmesi
Ellerinizi çalışmakta olan makinenin içine uzatmayın.
Uca yerleştirilen takım kullanım sırasında ısınabilir.
• takım değiştirme sırasında
• aletin yere bırakılması sırasında
Alet çalışır durumda iken talaş ve kırpıntıları temizlemeye 
çalışmayın.
Duvar, tavan ve zeminde delik açarken elektrik kablolarına, 
gaz ve su borularına dikkat edin.

KULLANIM
Elmas matkap cihazı Milwaukee  elmas delme makineleri 
için kullanılır. Dübeller yardımı ile tabana veya duvara 
asılmalıdır. 
Bu alet sadece belirtiği gibi ve usulüne uygun olarak 
kullanılabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI
Üretici sıfatıyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" 
bölümünde tarif edilen ürünün 2011/65/EU (RoHS), 
2014/30/EC, 2006/42/EC sayılı direktiû n ve aşağıdaki 
harmonize temel belgelerin bütün önemli hükümlerine 
uygun olduğunu beyan etmekteyiz:
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
Teknik evrakları hazırlamakla görevlendirilmiştir.  
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

TÜRKÇE

VAKUM POMPALI I_LETIM
Delgi sisteminin altndaki zemin temiz, sabit, düz, kuru 
ve deliksiz olmaldr. Sva veya duvar üzeri kullanm imkân 
yoktur.
letim arzasnda ii derhal durdurunuz ve delgi sistemini 
tamamen çkarnz.
letim arzasnda vakum yalnzca ksa süre etkisini 
sürdürür. Tutma gücü zemin ve szdrmazla baldr. 
Delgi sistemini halat veya uygun destek vs ile dümeye 
kar emniyet altna 

SU BA�LANTISI
Çekirdek delme uygulamalarında su kullanılması 
zorunludur. Yeteri kadar su girişi sağlayınız!
Açılan deliğe her zaman yeteri kadar su girişi 
sağlanmalıdır. Karot matkap motoru, içinde suyun matkap 
ucundan açılan deliğe ve oradan matkap ucu boyunca geri 
iletildiği bir akış sistemiyle donatılmıştır. Su, açılan deliğin 
soğutulması ve deliğin açılması sırasında oluşan artıkların 
yıkanması içindir.

BAKIM
Sadece Milwauke aksesuarı ve yedek parçası kullanın. 
Nasıl değiştirileceği açıklanmamış olan yapı parçalarını bir 
Milwauke müşteri servisinde değiştirin (Garanti ve servis 
adresi broşürüne dikkat edin).
Gerektiğinde cihazın ayrıntılı çizimini, güç levhası 
üzerindeki makine modelini ve altı haneli rakamı belirterek 
müşteri servisinizden veya doğrudan Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany 
adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

DİKKAT! UYARI! TEHLİKE!

Aletin kendinde bir çalışma yapmadan önce 
kartuş aküyü çıkarın.

Lütfen aleti çalıştırmadan önce kullanma 
kılavuzunu dikkatli biçimde okuyun.

Koruyucu eldivenlerinizi takınız!

Koruyucu kulaklık kullanın!

Aletle çalışırken daima koruyucu gözlük kullanın.

Koruyucu baret giyin.

Aksesuar - Teslimat kapsamında değildir, 
önerilen tamamlamalar aksesuar programında.

Elektrikli cihazların, pillerin/akülerin evsel 
atıklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktır.
Elektrikli cihazlar ve aküler ayrılarak biriktirilmeli 
ve çevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri 
için bir atık değerlendirme tesisine 
götürülmelidirler.
Yerel makamlara veya satıcınıza geri dönüşüm 
tesisleri ve atık toplama merkezlerinin yerlerini 
danışınız.

Avrupa uyumluluk işareti

Britanya uyumluluk işareti

Ukrayna uyumluluk işareti

Avrasya uyumluluk işareti

TÜRKÇE
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 MXF DR255TV
..................................... 617 mm
.................................... 0-45 °
..................................... 250 mm
....................... 465/275/975 mm
.................................... 13,2 kg

TECHNICKÁ  DATA STOJAN VUTA
KY
Délka sloupu .........................................................................
naklopení ..............................................................................
Vrtací ø  max.  ......................................................................
Délka/aířka/Výbka ................................................................
Hmotnost podle prováděcího předpisu EPTA 01/2014 .........

 VAROVÁNÍ! PZe�t�te si vbechna výstra~ná 
upozorn�ní, pokyny, zobrazení a speciû kace pro toto 
elektrické náZadí. Zanedbání při dodr~ování výstra~ných 
upozornění a pokynů uvedených v následujícím textu mů~e 
mít za následek zásah elektrickým proudem, způsobit 
po~ár a/nebo tě~ké poranění.
Vbechna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna 
uschovejte.

 BEZPE
NOSTNÍ PYEDPISY PRO VRTA
KU S 
DIAMANTOVÝM VRTÁKEM
Pokud bude pZi vrtání potZebná voda, pZítok vody dr~te 
mimo dosah pracovní oblasti obsluhy nebo si zajist�te 
vhodný odtok. Díky těmto preventivním bezpe�nostním 
opatřením zůstane pracovní oblast suchá, aby se sní~ilo 
nebezpe�í zásahu elektrickým proudem.
PZi vrtacích pracích, pZi kterých by mohlo dojít ke 
kontaktu vrtacího nástavce se skrytými vedeními pod 
nap�tím nebo s vlastním elektrickým kabelem, dr~te 
elektrické náZadí v~dy za izolované uchopovací plochy. 
Při kontaktu s kabelem pod napětím se mů~e i vrtací 
nástavec nástroje stát vodivým a způsobit obsluze zásah 
elektrickým proudem.
PZi vrtání s diamantovými vrtáky noste v~dy ochranu 
sluchu. Zatí~ení hlukem mů~e vést k pobkozením sluchu.
Kdy~ je vrtací nástavec zablokovaný, nevyvíjejte na 
vrták ~ádný tlak a vypn�te pZístroj. Zjistěte a odstraňte 
pří�inu pro blokování vrtacího nástavce.
PZed novým nasazením diamantového vrtáku na 
obrobek zkontrolujte, jestli se vrtací nástavec voln� 
otá�í. Pokud je vrtací nástavec zablokovaný, podle 
mo~ností se nespustí nebo dojde k přetí~ení nástroje. 
Kromě toho mů~e v tomto případě diamantový vrták 
sklouznout z obrobku.
PZed upevn�ním vrtacího stojanu na obrobku se 
ujist�te, ~e ukotvení stroje mo~e b�hem vrtání dr~et. U 
tenkých nebo porézních obrobků se mů~e ukotvení uvolnit 
a vrtací stojan mů~e sklouznout z obrobku.
PZi zabezpe�ení vrtacího stojanu pomocí pZísavného 
dr~áku na obrobku, pZísavný dr~ák osazujte v~dy na 
hladkém, �istém a neporézním povrchu. Neupevňujte na 
vrstvených plochách jako jsou dla~dice nebo kompozitní 
materiály. Pokud obrobek není upevněný hladce, rovně 
nebo dobře, mů~e přísavný dr~ák sklouznout z obrobku.
Ujist�te se, ~e pZed a b�hem vrtání existuje dostate�ný 
podtlak. Při nedostate�ném podtlaku mů~e přísavný dr~ák 
sklouznout z obrobku.
Nevykonávejte ~ádná vrtání, pokud je stroj 
zabezpe�ený pouze pZísavným dr~ákem. Výjimkou jsou 
vrtání sm�rem dolo. Při chybějícím podtlaku přísavný 
dr~ák sklouzne z obrobku.
PZi provrtávání st�n nebo stropo se ujist�te, ~e osoby a 
pracovní oblast jsou na druhé stran� chrán�né. Vrtací 
nástavec by mohl vystoupit na druhé straně nebo by mohlo 
vypadnout vrtné jádro.
Nepou~ívejte nástroj s chlazením vodou pZi pracích 
nad hlavou. Pokud voda vnikne do elektrického nářadí, 
zvýbí se riziko zásahu elektrickým proudem.

DALaÍ BEZPE
NOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY 
Při jádrových vrtáních skrz podlahy vrtné jádro vypadává 
normálně z vrtacího nástavce. Postarejte se o dostate�nou 
ochranu osob a prostor pod oblastí vrtání.
Pou~ijte ochranné vybavení. Při práci s elektrickým 
nářadím pou~ívejte v~dy ochranné brýle. Doporu�ujeme 
rovně~ pou~ití sou�ástí ochranného oděvu a ochranné 
obuvi, jako protiprabné masky, ochranných rukavic, pevné 
a neklouzající obuvi, ochranné přilby a ochrany sluchu. 
Prach vznikající při práci s tímto nářadím mů~e být zdraví 
bkodlivý. Proto by neměl přijít do styku s tělem. Pou~ívejte 
při práci vhodnou ochranou masku.
Nesmějí se opracovávat materiály, které mohou způsobit 
ohro~ení zdraví (např. azbest)
Při zablokování nasazeného nástroje přístroj okam~itě 
vypněte! Přístroj nezapínejte, pokud je nasazený nástroj 
zablokovaný; mohl by při tom vzniknout zpětný náraz s 
vysokým reak�ním momentem. Zjistěte pří�inu zablokování 
nasazeného nástroje a odstraňte ji při dodr~ení 
bezpe�nostních pokynů.
Mo~nými pří�inami mohou být:
• vzpří�ení v opracovávaném obrobku
• přelomení opracovávaného materiálu
• přetí~ení elektrického přístroje
Nezasahujte do bě~ícího stroje.
Nasazený nástroj se mů~e během pou~ívání rozpálit.
• při výměně nástroje
• při odkládání přístroje
Pokud stroj bě~í, nesmí být odstraňovány třísky nebo 
odbtěpky.
Při vrtání do zdi, stropu nebo podlahy dávat pozor na 
elektrické kabely, plynová a vodovodní potrubí.

OBLAST  VYU}ITÍ
Stojan na diamantový vrták je ur�en k upínání 
diamantových vrta�ek. Připevňuje se pomocí hmo~dinky na 
podlahu nebo na stěnu.
Toto zařízení lze pou~ívat jen pro uvedený ú�el.

CE-PROHLÁaENÍ O SHOD�  
My jako výrobce výhradně na vlastní zodpovědnost 
prohlabujeme, ~e se výrobek popsaný v "Technických 
údajích" shoduje se vbemi relevantními předpisy směrnice 
2011/65/EÚ (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a 
následujícími harmonizovanými normativními dokumenty:
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
Zplnomocněn k sestavování technických podkladů.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

ČESKY

PRÁCE S VAKUOVÝM 
ERPADLEM
Podklad pod stojanem musí být �istý, pevný, hladký, 
suchý a bez d�r. Nasazení na omítku nebo zdivo není 
mo~né.
PZi porube provozu pZerubte okam~it� práci a odstavte 
zcela stojan. 
PZi porube provozu se vakuum udr~í jen po krátkou 
dobu. Pevnost dr~ení je závislá na podkladu a utěsnění.
Zajist�te dodate�n� stojan proti spadnutí, napZ. lanem 
nebo vhodnou podp�rou. 

PYÍPOJKA VODY
Při jádrových vrtáních otvorů se musí pou~ít voda. 
Postarejte se o dostate�ný přítok vody!
Musí být v~dy zaru�en dostate�ný přítok vody k vrtané 
díře. Jádrová vrta�ka je vybavená průtokovým systémem, v 
kterém se vede voda přes hrot vrtáku do vrtané díry a 
odtud podél vrtacího nástavce. Voda slou~í na chlazení 
místa vrtání a na vyplachování zbytků z vrtání.

ÚDR}BA
Pou~ívat výhradně příslubenství Milwaukee a náhradní díly 
Milwaukee. Díly jejich~ výměny nebyla popsána, nechte 
vyměnit v autorizovaném servisu (viz.<Záruky / Seznam 
servisních míst)
V případě potřeby si mů~ete v servisním centru pro 
zákazníky nebo přímo od û rmy Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Německo 
vy~ádat schematický nákres jednotlivých dílů přístroje, 
kdy~ uvedete typ přístroje a bestimístné �íslo na 
výkonovém btítku.

SYMBOLY

POZOR! VAROVÁN! NEBEZPE
Í!

Před zahájením vebkerých prací na vrtacím 
broubováku vyjmout výměnný  akumulátor.

Před spubtěnám stroje si pe�livě pro�těte návod 
k pou~ívání.

Pou~ívejte ochranné rukavice!

Pou~ívejte chráni�e sluchu !

Při práci se strojem neustále nosit ochranné 
brýle.

Noste ochrannou přilbu.

Příslubenství není sou�ástí  dodávky, viz 
program příslubenství. 

Elektrická zařízení, baterie/akumulátory se 
nesmí likvidovat spole�ně s odpadem z 
domácností.
Elektrická zařízení, baterie/akumulátory je třeba 
sbírat odděleně a odevzdat je v recykla�ním 
podniku na ekologickou likvidaci.
Na místních úřadech nebo u vabeho 
specializovaného prodejce se informujte na 
recykla�ní podniky a sběrné dvory.

Zna�ka shody v Evropě

Zna�ka shody v Británii

Zna�ka shody na Ukrajině

Zna�ka shody pro oblast Eurasie

ČESKY



5554

 MXF DR255TV
..................................... 617 mm
.................................... 0-45 °
..................................... 250 mm
....................... 465/275/975 mm
.................................... 13,2 kg

TECHNICKÉ ÚDAJE STOJAN VRTA
KY
Vibina stebra .........................................................................
Uhly zobikmenia vertikálne ...................................................
Max. priemer vrtu .................................................................
Dĺ~ka/aírka/Výbka ................................................................
Hmotnosť podľa vykonávacieho predpisu EPTA 01/2014 ....

 VAROVANIE! Pre�ítajte si vbetky výstra~né 
upozorneni, pokyny, znázornenia a bpeciû kácie pre 
toto elektrické náradie. Zanedbanie pri dodr~iavaní 
výstra~ných upozornení a pokynov uvedených v 
nasledujúcom texte mô~e mať za následok zásah 
elektrickým prúdom, spôsobiť po~iar a/alebo ťa~ké 
poranenie.
Tieto Výstra~né upozornenia a bezpe�nostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce pou~itie.

 BEZPE
NOSTNÉ PREDPISY PRE VUTA
KU S 
DIAMANTOVÝM VRTÁKOM
Ak bude pri vVtaní potrebná voda, prítok vody dr~te 
mimo dosahu pracovnej oblasti obsluhy alebo si 
zaobstarajte vhodný odtok. Vďaka týmto preventívnym 
bezpe�nostným opatreniam zostane pracovná oblasť 
suchá, aby sa zní~ilo nebezpe�enstvo zásahu elektrickým 
prúdom.
Pri vVtacích prácach, pri ktorých by mohlo dôjsť ku 
kontaktu vVtacieho nadstavca so skrytými vedeniami 
pod napätím alebo s vlastným elektrickým káblom, 
chytajte elektrické náradie v~dy za izolované úchopné 
plochy. Pri kontakte s káblom pod napätím sa mô~e aj 
vŕtací nadstavec nástroja stať vodivým a spôsobiť obsluhe 
zásah elektrickým prúdom.
Pri vVtaní s diamantovými vrtákmi noste v~dy ochranu 
sluchu. Zaťa~enie hlukom mô~e viesť k pobkodeniam 
sluchu.
Ke� je vVtací nadstavec zablokovaný, nevyvíjajte na 
vrták ~iadny tlak a vypnite prístroj. Zistite a odstráňte 
prí�inu pre blokovanie vŕtacieho nadstavca.
Pred novým nasadením diamantového vrtáka na 
obrobok skontrolujte, �i sa vVtací nadstavec vo>ne 
otá�a. Keď je vŕtací nadstavec zablokovaná, podľa 
mo~nosti sa nespustí alebo dôjde k preťa~eniu nástroja. 
Okrem toho mô~e v tomto prípade diamantový vrták 
skĺznuť z obrobku.
Pred upevnením vVtacieho stojana na obrobku sa 
uistite, ~e ukotvenie stroja mô~e po�as vVtania dr~ať. 
Pri tenkých alebo poréznych obrobkoch sa mô~e ukotvenie 
uvoľniť a vŕtací stojan mô~e skĺznuť z obrobku.
Pri zabezpe�ení vVtacieho stojana pomocou 
prísavného dr~iaka na obrobku, prísavný dr~iak 
osadzujte v~dy na hladkom, �istom a neporéznom 
povrchu. Neupevňujte na vrstvených plochách ako 
dla~dice alebo kompozitné materiály. Keď obrobok nie je 
upevnený hladko, rovno alebo dobre, mô~e prísavný dr~iak 
skĺznuť z obrobku.
Uistite sa, ~e pred a po�as vVtania existuje dostato�ný 
podtlak. Pri nedostato�nom podtlaku mô~e prísavný dr~iak 
skĺznuť z obrobku.
Nevykonávajte ~iadne vVtania, ke� je stroj zabezpe�ený 
iba prísavným dr~iakom. Výnimkou sú vVtania smerom 
dole. Pri chýbajúcom podtlaku prísavný dr~iak skĺzne z 
obrobku.
Pri prevrtávaní stien alebo stropov sa uistite, ~e osoby 
a pracovná oblasť sú na druhej strane chránené. Vŕtací 
nadstavec by mohol vystúpiť na druhej strane alebo by 
mohlo vypadnúť vrtné jadro.
Nástroj pri prácach nad hlavou nepou~ívajte s 
chladením vodou. Keď voda vnikne do elektrického 
náradia, zvýbi sa riziko zásahu elektrickým prúdom.

�ALaIE BEZPE
NOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY 
Pri jadrových vŕtaniach cez podlahy vrtné jadro vypadáva 
normálne z vŕtacieho nadstavca. Postarajte sa o 
dostato�nú ochranu osôb a priestorov pod oblasťou 
vŕtania.
Pou~ite ochranné vybavenie. Pri práci s elektrickým 
náradím pou~ívajte v~dy ochranné okuliare. Doporu�ujeme 
taktie~ pou~itie sú�astí ochranného odevu a ochrannej 
obuvi, ako sú protiprabná maska, ochranné rukavice, 
pevná a nekľzajúca obuv, ochranná prilba a ochrana 
sluchu. 
Prach vznikajúci pri práci mô~e byť bkodlivý zdraviu. Pri 
práci nosiť vhodnú ochrannú masku, aby sa nedostal do 
ľudského organizmu.
Nesmú sa opracovávať materiály, ktoré mô~u spôsobiť 
ohrozenie zdravia (napr. azbest)
Pri zablokovaní nasadeného nástroja prístroj okam~ite 
vypnite! Prístroj nezapínajte, pokiaľ je nasadený nástroj 
zablokovaný; mohol by pri tom vzniknúť spätný náraz s 
vysokým reak�ným momentom. Prí�inu zablokovania 
nasadeného nástroja zistite a odstráňte so zohľadnením 
bezpe�nostných pokynov.
Mo~nými prí�inami mô~u byť:
• sprie�enie v opracovávanom obrobku
• prelomenie opracovávaného materiálu
• preťa~enie elektrického prístroja
Nezasahujte do be~iaceho stroja.
Nasadený nástroj sa po�as pou~ívania mô~e rozhorú�iť.
• pri výmene nástroja
• pri odkladaní prístroja
Triesky alebo úlomky sa nesmú odstraňovať za chodu 
stroja.
Pri práci v stene, strope alebo v podlahe dávajte pozor na 
elektrické káble, plynové a vodovodné potrubia.

POU}ITIE POD=A PREDPISOV
Stojan na diamantový vrták je ur�ený na upínanie 
diamantových vŕta�iek. Pripevňuje sa pomocou hmo~dinky 
na podlahu alebo na stenu.  
Tento prístroj sa smie pou~ivať len v súlade s uvedenými 
predpismi.

CE - VYHLÁSENIE KONFORMITY
My ako výrobca výhradne na vlastnú zodpovednosť 
vyhlasujeme, ~e výrobok popísaný v "Technických údajoch" 
sa zhoduje so vbetkými relevantnými predpismi smernice 
2011/65/EÚ (RoHS), 2014/30/EÚ, 2006/42/ES a 
nasledujúcimi harmonizujúcimi normatívnymi dokumentmi:
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
Splnomocnený zostaviť technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SLOVENSKY

PREVÁDZKA S VÁKUOVÝM 
ERPADLOM 
Podklad pod stojanovú vVta�ku musí byť �istý, pevný, 
hladký, suchý a nesmie mať diery. Pou~itie na omietku 
alebo na stenu nie je mo~ný. 
V prípade poruchy prevádzky okam~ite prácu prerubte 
a stojanovú vVta�ku úplne snímte.  
V prípade poruchy prevádzky zostáva vákuum 
zachované len na krátky �as. Pridr~iavacia sila je závislá 
od podkladu a tesnosti. 
Zabezpe�te stojanovú vVta�ku dodato�ne proti 
spadnutiu, napr. lanom alebo vhodnou podperou. 

PRÍPOJKA VODY
Pri jadrových vŕtaniach otvorov sa musí pou~iť voda. 
Postarajte sa o dostato�ný prítok vody!
Musí byť v~dy zaru�ený dostato�ný prítok vody k vŕtanej 
diere. Jadrová vŕta�ka je vybavená prietokovým systémom, 
v ktorom sa vedie voda cez hrot vrtáka do vŕtanej diery a 
odtiaľ pozdĺ~ vŕtacieho nadstavca. Voda slú~i na chladenie 
miesta vŕtania a na vyplachovanie zvybkov vŕtania.

ÚDRZBA
Pou~ivať len Milwaukee príslubenstvo a Milwaukee 
náhradné diely. Sú�iastky bez návodu na výmenu treba dat 
vymeniť v jednom z Milwaukee zákazníckych centier (viď 
bro~úru Záruka/Adresy zákazníckych centier).
V prípade potreby si mô~ete v servisnom centre pre 
zákazníkov  alebo priamo od û rmy Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Nemecko, 
vy~iadať schematický nákres jednotlivých dielov prístroja 
pri uvedení typu prístroja a besťmiestneho �ísla na 
výkonovom btítku.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPE
ENSTVO!

Pred ka~dou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.

Pred prvým pou~itím prístroja si pozorne 
pre�ítajte návod na obsluhu.

Pou~ívajte ochranné rukavice!

Pou~ívajte ochranu sluchu!

Pri práci so strojom v~dy noste ochranné 
okuliare.

Noste ochrannú prilbu.

Príslubenstvo - nie je sú�asťou btandardnej 
výbavy, odporú�ané doplnenie z programu 
príslubenstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulátory sa 
nesmú likvidovať spolu s odpadom z 
domácností.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulátory treba 
zbierať oddelene a odovzdať ich v recykla�nom 
podniku na ekologickú likvidáciu.
Na miestnych úradoch alebo u vábho 
bpecializovaného predajcu sa spýtajte na 
recykla�né podniky a zberné dvory.

Zna�ka zhody v Európe

Zna�ka shody v Británii

Zna�ka zhody na Ukrajine

Zna�ka zhody pre oblasť Eurázie

SLOVENSKY



5756

 MXF DR255TV
..................................... 617 mm
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DANE TECHNICZNE STOJAK WIERTARSKI
Długość kolumny ..................................................................
Nachylenie ............................................................................
Maks. zdolność wiercenia ....................................................
Długość/Szerokość/Wysokość .............................................
Cię}ar wg procedury EPTA 01/2014 .....................................

 OSTRZE{ENIE! Nale|y przeczyta� wszystkie 
wskazówki bezpieczeDstwa, instrukcje, opisy i 
specyû kacje dotycz�ce tego elektronarz�dzia. 
Zaniedbania w przestrzeganiu poni}szych wskazówek 
mogą spowodować pora}enie prądem, po}ar i/lub cię}kie 
obra}enia ciała.
Nale|y starannie przechowywa� wszystkie przepisy i 
wskazówki bezpieczeDstwa dla dalszego zastosowania.

 WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA DOT. WIERTARKI 
DIAMENTOWEJ
Je\li podczas wiercenia potrzebna b�dzie woda, nale|y 
utrzymywa� dopByw wody z dala od miejsca pracy 
operatora lub zapewni� odpowiedni odpByw. Powy}sze 
środki ostro}ności utrzymują stanowisko pracy w stanie 
suchym, zmniejszając w ten sposób ryzyko pora}enia 
prądem elektrycznym.
Podczas wiercenia, gdy koDcówka wiertBa mo|e mie� 
kontakt z ukrytymi przewodami przewodz�cymi pr�d 
lub wBasnym kablem zasilaj�cym, zawsze nale|y 
trzyma� elektronarz�dzie za izolowane powierzchnie 
chwytaj�ce. W przypadku kontaktu z kablem pod 
napięciem elektrycznym, napięcie mo}e przewodzić 
równie} koDcówka wiertła, doprowadzając w ten sposób do 
pora}enia prądem operatora.
Podczas wiercenia wiertBami diamentowymi zawsze 
nale|y stosowa� nauszniki ochronne. Nara}enie na 
hałas mo}e prowadzić do uszkodzenia słuchu.
W przypadku zablokowania wiertBa nie nale|y wywiera� 
nacisku na wiertBo, lecz wyB�czy� narz�dzie. Ustalić i 
skorygować przyczynę blokady wiertła.
Przed ponownym u|yciem wiertBa diamentowego na 
obrabianym przedmiocie nale|y sprawdzi�, czy 
wkBadka wiertBa obraca si� swobodnie. Jeśli wiertło jest 
nadal zablokowane, narzędzie mo}e nie rozpocząć pracy 
lub mo}e dojść do jego przecią}enia. Ponadto wiertło 
diamentowe mo}e w tym przypadku ześlizgnąć się z 
obrabianego przedmiotu.
Przy mocowaniu stojaka wiertarskiego do obrabianego 
przedmiotu nale|y upewni� si�, |e zakotwienie jest w 
stanie utrzyma� maszyn� podczas wiercenia. W 
przypadku wiercenia w cienkich lub porowatych 
przedmiotach zakotwienie mo}e się poluzować, a 
podstawa wiertła mo}e ześlizgnąć się z obrabianego 
przedmiotu.
Przy mocowaniu podstawy wiertBa do obrabianego 
przedmiotu za pomoc� lewara ss�cego, lewar ss�cy 
nale|y zawsze umieszcza� na gBadkiej, czystej i 
nieporowatej powierzchni. Nie stosować na 
powierzchniach powlekanych, takich jak płytki lub 
kompozyty. Jeśli przedmiot obrabiany nie jest gładki, płaski 
lub dobrze zamocowany, syfon mo}e ześlizgnąć się z 
przedmiotu obrabianego.
Upewni� si�, |e przed i w trakcie procesu wiercenia 
dost�pne jest wystarczaj�ce podci\nienie. Jeśli 
podciśnienie jest niewystarczające, lewar ssący mo}e 
ześlizgnąć się z obrabianego przedmiotu.
Nie wierci� |adnych otworów, je\li maszyna jest 
zabezpieczona tylko za pomoc� lewara ss�cego. 
Wyj�tek stanowi� otwory nawiercane w dóB. W 
przypadku braku podciśnienia lewar ssący ześlizguje się z 
obrabianego przedmiotu.
Podczas wiercenia w \cianach lub suû tach nale|y 
zatroszczy� si� o ochron� osób i stanowisk pracy 
znajduj�cych si� po drugiej stronie. Wkładka wiertła 

mo}e wyjść z drugiej strony, bąd{ wypaść mo}e rdzeD 
wiertniczy.
Nie nale|y u|ywa� narz�dzia do pracy nad gBow� w 
przypadku chBodzenia wod�. W przypadku przedostania 
się wody do elektronarzędzia zwiększa się ryzyko 
pora}enia prądem elektrycznym.

DODATKOWE WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA I 
INSTRUKCJE ROBOCZE 
Podczas rdzeniowania otworu wiertniczego w podłodze 
rdzeD wiertniczy zwykle wypada z wiertła. Nale}y zapewnić 
odpowiednią ochronę osób i pomieszczeD znajdujących się 
pod miejscem wiercenia.
Stosować wyposa}enie ochronne. Przy pracy maszyną 
zawsze nosić okulary ochronne. Zalecana jest odzie} 
ochronna, jak maska pyłochronna, rękawice ochronne, 
mocne i chroniące przed poślizgiem obuwie, kask i 
ochronniki słuchu.
Kurz powstający przy pracy z tym elektronarzędziem mo}e 
być szkodliwy dla zdrowia, w związku z tym nie powinien 
dotrzeć do ciała. Nosić odpowiednią maskę przeciwpyłową.
Nie wolno obrabiać materiałów, które mogą być przyczyną 
zagro}enia zdrowia (na przykład azbestu).
W przypadku zablokowania narzędzia nasadzanego nale}y 
natychmiast wyłączyć urządzenie! Nie nale}y ponownie 
włączać urządzenia tak długo, jak długo narzędzie 
nasadzane jest zablokowane; przy tym mógłby powstać 
odrzut zwrotny o du}ym momencie reakcyjnym. Nale}y 
wykryć i usunąć przyczynę zablokowania narzędzia 
nasadzanego uwzględniając wskazówki dotyczące 
bezpieczeDstwa.
Mo}liwymi przyczynami tego mogą być:
• Skośne ustawienie się w poddawanym obróbce 
przedmiocie obrabianym

• Przerwanie materiału poddawanego obróbce
• Przecią}enie narzędzia elektrycznego
Nie nale}y sięgać do wnętrza maszyny będącej w ruchu. 
Narzędzie nasadzane mo}e w trakcie u}ytkowania stać się 
gorące.
• przy wymianie narzędzia
• przy odstawianiu urządzenia 
Podczas pracy elektronarzędzia nie wolno usuwać trocin 
ani drzazg.
Podczas pracy przy ścianach, suû tach i podłodze nale}y 
uwa}ać na kable elektryczne, przewody gazowe i 
wodociągowe.

WARUNKI U{YTKOWANIA
Stojak wiertniczy do świdrów diamentowych przeznaczony 
jest do mocowania wiertarek Milwaukee z wiertłami/
świdrami diamentowymi. Nale}y go przymocować do 
podło}a lub ściany kołkami rozporowymi.
Produkt mo}na u}ytkować wyłącznie zgodnie z jego 
normalnym przeznaczeniem.

POLSKI

DEKLARACJA ZGODNO[CI CE
Jako producent oświadczamy na naszą wyłączną 
odpowiedzialność, }e produkt opisany w punkcie „Dane 
techniczne= jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami 
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 20014/30/UE, 2006/42/WE 
oraz z następującymi zharmonizowanymi dokumentami 
normatywnymi:
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
Upełnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

OBSAUGA Z POMP� PRÓ{NIOW�
Podoe pod stojak wiertniczy musi by czyste, pewne, gadkie 
i nie moe posiada otworów. Stosowanie na tynku lub murze 
nie jest moliwe.
W razie usterki podczas pracy naley natychmiast 
przerwa prac i cakowicie zdj stojak wiertniczy.
W razie usterki przy pracy prónia zostaje utrzymana 
przez krótki okres czasu. Sia przytrzymujca jest 
uzaleniona od podoa i uszczelek.
Stojak wiertniczy naley koniecznie dodatkowo 
zabezpieczy przed spadniciem, np. za pomoc liny lub 
poprzez odpowiednie podparcie.

PRZYA�CZE WODY
W trakcie wiercenia rdzeniowego nale}y stosować wodę. 
Nale}y zapewnić wystarczającą ilość wody!
Nale}y zapewnić nieustanny dostateczny dopływ wody do 
otworu wiertniczego. Silnik do wiercenia rdzeniowego 
wyposa}ony jest w system przepływowy, w którym woda 
jest doprowadzana z powrotem przez wiertło do otworu i 
stamtąd wzdłu} wiertła. Woda jest wykorzystywana w celu 
chłodzenia miejsca wiercenia oraz do wypłukiwania 
pozostałości po wierceniu.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA
U}ywać tylko i wyłącznie wyposa}enia dodatkowego 
Milwaukee i części zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba 
było wymienić części, które nie zostały opisane, nale}y 
skontaktować się z przedstawicielem serwisu Milwaukee 
(patrz wykaz adresów punktów usługowych/
gwarancyjnych).
W razie potrzeby mo}na zamówić rysunek urządzenia w 
rozło}eniu na części podając typ maszyny oraz 
sześciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w 
Punkcie Obsługi Klienta lub bezpośrednio w û rmie 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZE|ENIE 
NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na 
elektronarzędziu nale}y wyjąć wkładkę 
akumulatorową.

Przed uruchomieniem elektronarzędzia 
zapoznać się uwa}nie z treścią instrukcji.

Nosić rękawice ochronne!

Nale}y u}ywać ochroniaczy uszu! 

Podczas pracy nale}y zawsze nosić okulary 
ochronne.

Nosić kask ochronny.

Wyposa}enie dodatkowe dostępne osobno.

Urządzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie 
mogą być usuwane razem z odpadami 
pochodzącymi z gospodarstw domowych.
Urządzenia elektryczne i akumulatory nale}y 
gromadzić oddzielnie i w celu usuwania ich do 
odpadów zgodnie z wymaganiami środowiska 
naturalnego oddawać do przedsiębiorstwa 
utylizacyjnego.
Proszę zasięgnąć informacji o centrach 
recyklingowych i punktach zbiorczych u władz 
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
Europejski Certyû kat Zgodności

Brytyjski Certyû kat Zgodności

UkraiDski Certyû kat Zgodności

Euroazjatycki Certyû kat Zgodności

POLSKI
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MpSZAKI ADATOK FÚRÓÁLLVÁNY
Oszlop hossz ........................................................................
dőlésszög .............................................................................
Max. Furat-ø  ........................................................................
Hosszúság/Szélesség/Magasság.........................................
Súly a 01/2014EPTA-eljárás szerint .....................................

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az elektromos 
kéziszerszámra vonatkozó összes biztonsági 
útmutatást, utasítást, ábrát és speciû kációt. A 
következőkben leírt utasítások betartásának elmulasztása 
áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez 
vezethet.
Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg 
ezeket az előírásokat.

 BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK 
GYÉMÁNTFÚRÓGÉPHEZ
Ha a fúrás során vízre van szükség, akkor a vízellátást 
távol kell tartani a kezelő munkavégzési területétől, 
vagy megfelelő lefolyót kell kialakítani. Ezekkel az 
óvintézkedésekkel a munkaterület száraz marad az 
áramütés veszélyének csökkentése érdekében.
Olyan fúrási munkálatoknál, amelyeknél a fúrófej 
rejtett, feszültség alatti vezetékekkel vagy a saját 
elektromos kábelével érintkezhet, az elektromos 
szerszámot mindig a szigetelt markolatnál kell 
megfogni. Feszültség alatti kábellel történő érintkezés 
esetén a szerszám fúrófeje is feszültség alá kerülhet, és 
így a kezelő áramütést szenvedhet.
Gyémánt fúróval történő munkavégzésnél mindig 
hallásvédőt kell viselni. A zajterhelés halláskárosodást 
okozhat.
Ha a fúrófej megszorul, ne gyakoroljon nyomást a 
fúróra, és kapcsolja ki a készüléket. Határozza és 
szüntesse meg a fúrófej megszorulásának okát.
Mielőtt a gyémánt fúrót ismét a munkadarabra 
helyezné, ellenőrizze, hogy a fúrófej szabadon forog-e. 
Ha a fúrófej megszorult, lehet, hogy nem indul el, és 
előfordulhat, hogy túlterhelik a szerszámot. Ezenkívül a 
gyémánt fúró ebben az esetben lecsúszhat a 
munkadarabról.
A fúróállvány munkadarabon történő rögzítésekor 
biztosítani kell, hogy a rögzítés meg tudja tartani a 
gépet a fúrás során. Vékony vagy porózus 
munkadaraboknál a rögzítés kilazulhat, és a fúróállvány 
lecsúszhat a munkadarabról.
Ha a fúróállványt szívóemelővel rögzítik a 
munkadarabon, a szívóemelőt mindig sima, tiszta és 
nem porózus felületre kell felhelyezni. Ne helyezze 
bevonattal ellátott felületekre, csempére vagy kompozit 
anyagokra. Ha a munkadarab nem sima, sík vagy nincs jól 
rögzítve, akkor a szívóemelő lecsúszhat a munkadarabról.
Biztosítsa, hogy a fúrás előtt és alatt elegendő vákuum 
álljon fenn. Nem elegendő vákuum esetén a szívóemelő 
lecsúszhat a munkadarabról.
Ne fúrjon, ha a gépet csak a szívóemelő biztosítja. 
Kivételt képeznek ez alól a lefelé irányuló furatok. 
Hiányzó vákuum esetén a szívóemelő lecsúszik a 
munkadarabról.
Falak vagy mennyezetek átfúrásakor biztosítsa, hogy a 
másik oldalon lévő személyek és a munkaterület védve 
legyen. A fúrófej a másik oldalon kiérhet, vagy a furatmag 
kieshet.
Ne használja a szerszámot fej feletti munkáknál 
vízhqtéssel. Ha víz kerül az elektromos szerszámba, 
megnő az áramütés kockázata.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI 
UTASÍTÁSOK
Padlókon átmenő magfuratoknál a furatmag normál 
esetben kiesik a fúrófejből. Gondoskodjon a fúrás helye 
alatt tartózkodó személyek és helyiségek megfelelő 
védelméről.
Használjon védőfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig 
hordjon védőszemüveget! Javasoljuk a védőruházat, 
úgymint porvédő maszk, védőcipő, erős és csúszásbiztos 
lábbeli, sisak és hallásvédő használatát.
A munka során keletkező por gyakran egészségre káros, 
ezért ne kerüljön a szervezetbe
Hordjon e célra alkalmas porvédőmaszkot.
Nem szabad olyan anyagokat megmunkálni, amelyek 
egészségre veszélyesek (pl. azbesztet).
A betétszerszám elakadásakor azonnal ki kell kapcsolni a 
készüléket! Addig ne kapcsolja vissza a készüléket, amíg a 
betétszerszám elakadása fennáll; ennek során nagy 
ellennyomatékú visszarúgás történhet. Határozza és 
szüntesse meg a betétszerszám elakadásának okát a 
biztonsági útmutatások betartása mellett.
Ennek következők lehetnek az okai:
• a szerszám elakad a megmunkálandó munkadarabban
• a megmunkálandó anyag átszakadt
• az elektromos szerszám túlterhelése
Ne nyúljon a járó gépbe.
A betétszerszám az alkalmazás során felforrósodhat.
• szerszámcserekor
• a készülék lerakásakor
A munka közben keletkezett forgácsokat, szilkánkokat, 
törmeléket, stb. csak a készülék teljes leállása után szabad 
a munkaterületről eltávolítani.
Falban, födémben, aljzatban történő fúrásnál fokozottan 
ügyelni kell az elektromos-, víz- és gázvezetékekre. 

RENDELTETÉSSZERp HASZNÁLAT
A gyémántfúróállvány Milwaukee-gyémántfúrógépek 
rögzítésére való. Az állványt dübelekkel kell a talajhoz vagy 
falhoz rögzíteni. 
A készüléket kizárólag az alábbiakban leírtaknak 
megfelelően szabad használni.

CE-AZONOSSÁGI NYILATKOZAT
Gyártóként egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a 
„Műszaki Adatok= alatt leírt termék a 2011/65/EK (RoHs), 
2014/30/EU, 2006/42/EK irányelvek minden releváns 
előírásának, ill. az alábbi harmonizált normatív 
dokumentumoknak megfelel:
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
Műszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

MAGYAR

ÜZEMELTETÉS VÁKUUMSZIVATTYÚVAL
A fúróállvány alatti alapnak tisztának, szilárdnak, 
simának, száraznak és lyukaktól mentesnek kell lennie. 
A vakolaton vagy falazaton történő alkalmazás nem 
lehetséges.
Üzemzavar esetén azonnal meg kell szakítani a 
munkát, és teljesen vegye le a fúróállványt. 
Üzemzavar esetén a vákuum csak rövid ideig marad 
meg. A tartóerő függ az alaptól és a tömítéstől.
A fúróállvány leesés ellen használjon kiegészítő 
biztosítást, pl. kötelet vagy megfelelő letámasztást.

VÍZCSATLAKOZÁS
Magfuratoknál vizet kell használni. Gondoskodjon elegendő 
vízellátásról!
Mindig elegendő vízellátást kell biztosítani a fúrt lyukhoz. A 
magfúró motor átfolyórendszerrel van felszerelve, 
amelyben a víz a fúrócsúcson keresztül a fúrt lyukba, majd 
onnan a fúrófej mentén visszavezetésre kerül. A víz a fúrás 
helyének hűtésére és a fúrásból származó maradványok 
kiöblítésére szolgál.

KARBANTARTÁS
Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee 
pótalkatrészeket szabad használni. Az olyan elemeket, 
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee 
szervizzel (lásd Garancia/Ügyfélszolgálat címei kiadványt).
Igény esetén a készülékről robbantott rajz kérhető a 
géptípus és a teljesítménycímként található hatjegyű szám 
megadásával az Ön vevőszolgálatánál, vagy közvetlenül a 
Techtronic Industries GmbH-tól a Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Németország címen.

SZIMBÓLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.

Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt 
a gépet használja.

Hordjon védőkesztyűt!

Hallásvédő eszköz használata ajánlott!

Munkavégzés közben ajánlatos 
védőszemüveget viselni.

Viseljen védősisakot.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyárilag 
nincsenek a készülékhez mellékelve, külön lehet 
megrendelni.

Az elektromos eszközöket, elemeket/akkukat 
nem szabad a háztartási hulladékkal együtt 
ártalmatlanítani.
Az elektromos eszközöket és akkukat 
szelektíven kell gyűjteni, és azokat 
környezetbarát ártalmatlanítás céljából 
hulladékhasznosító üzemben kell leadni.
A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedőjénél 
tájékozódjon a hulladékudvarokról és 
gyűjtőhelyekről.
Európai megfelelőségi jelölés

Egyesült királyságbeli megfelelőségi jelölés

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelölés

MAGYAR



6160

 MXF DR255TV
..................................... 617 mm
.................................... 0-45 °
..................................... 250 mm
....................... 465/275/975 mm
.................................... 13,2 kg

TEHNI
NI PODATKI BUaA�I STALAK
Dĺ~ka stĺpu ............................................................................
Jeralni kot navpi�no ..............................................................
Vrtalni maksimalnega ø  .......................................................
Dol~ina/airina/Vibina .............................................................
Te~a po EPTA-proceduri 01/2014 .........................................

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in 
navodila, prikaze in speciû kacije tega elektri�nega 
orodja. Zakasnelo upobtevanje slede�ih navodil lahko 
povzro�i elektri�ni udar, po~ar in/ali te~ke pobkodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v 
prihodnje be potrebovali.

 VARNOSTNA NAVODILA ZA DIAMANTNE 
VRTALNIKE

e je med postopkom vrtanja potrebna voda, dovoda 
vode ne pribli~ujte delovnemu obmo�ju upravljavca ali 
predvidite ustrezen odtok. S temi previdnostnimi ukrepi 
ostane delovno obmo�je suho, da se zmanjba nevarnost 
elektri�nega udara.
Pri vrtanjih, pri katerih lahko vrtalni nastavek pride v 
stik z zakritimi elektri�nimi vodi ali z lastnim 
elektri�nim kablom, elektri�ni kabel vedno dr~ite na 
izoliranih prijemnih povrbinah. Pri stiku z elektri�nimi 
kabli lahko postane elektri�no prevoden tudi vrtalni 
nastavek orodja in upravljavec lahko do~ivi elektri�ni udar.
Pri vrtanju z diamantnimi svedri vedno uporabljajte 
zab�ito za sluh. Obremenitev s hrupom lahko privede do 
pobkodbe sluha.

e je vlo~ek za vrtanje blokiran, ne pritiskajte preve� 
na sveder in izklopite napravo. Ugotovite in odpravite 
vzrok za blokiranje vlo~ka za vrtanje.
Pred ponovno namestitvijo diamantnega svedra na 
obdelovanec preverite, ali se vlo~ek za vrtanje prosto 
vrti. 
e je vlo~ek za vrtanje blokiran, se morda na za~ene 
ali pride do preobremenitve orodja. Poleg tega lahko 
diamantni sveder v tem primeru zdrsne z obdelovanca.
Pri pritrjevanju stojala za svedre na obdelovanec je 
treba zagotoviti, da lahko sidrib�e vzdr~i stroj med 
postopkom vrtanja. Pri tankih ali poroznih obdelovancih 
se lahko sidrib�e odvije in stojalo za svedre lahko zdrsne z 
obdelovanca.
Pri pritrditvi stojala za svedre s sesalno natego na 
obdelovanec, sesalno natego vedno namestite na 
gladko, �isto in neporozno povrbino. Ne namestite na 
prevle�ene povrbine, kot so plob�ice ali sestavljeni 
materiali. 
e obdelovanec ni gladek, raven ali dobro 
pritrjen, lahko sesalna natega zdrsne z obdelovanca.
Zagotovite, da pred in med postopkom vrtanja obstaja 
dovolj visok nadtlak. Pri nezadostnem nadtlaku lahko 
sesalna natega zdrsne z obdelovanca.
Ne izvajajte vrtanj, �e je stroj zavarovan samo s 
sesalno natego. Izjeme so vrtanja navzdol. Pri 
manjkajo�em nadtlaku zdrsne sesalna natega z 
obdelovanca.
Pri vrtanju skozi stene ali strope se prepri�ajte, da so 
osebe in delovno obmo�je na drugi strani zavarovani. 
Vlo~ek za vrtanje bi lahko izstopil na drugi strani ali izpadlo 
vrtalno jedro.
Orodja ne uporabljajte za dela nad vibino glave z 
vodnim hlajenjem. 
e voda zaide v elektri�no orodje, se 
pove�a tveganje elektri�nega udara.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA
Pri jedrovnem vrtanju skozi tla vrtalno jedro obi�ajno pade 
iz vlo~ka za vrtanje. Poskrbite za zadostno zab�ito oseb in 
prostorov po vrtalnim obmo�jem.
Uporabite zab�itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite 
zab�itna o�ala. Priporo�ajo se zab�itka obla�ila, kot npr. 
maska za zab�ito proti prahu, zab�itne rokavice, trdno in 
nedrse�e obuvalo, �elada in zab�ita za sluh.
Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju bkodljiv in naj 
ne zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu. 
Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogro~enost zdravja 
(npr. azbest), ni dovoljena.
V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave 
ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi 
lahko priblo do povratnega udara z velikim reakcijskim 
momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja 
ob upobtevanju varnostnih navodil.
Mo~ni razlogi so lahko:
• Zagozditev v obdelovancu
• pre~ganje obdelovanega materiala
• Preobremenitev elektri�nega orodja
Ne segajte v stroj v teku.
Orodje lahko med uporabo postane vro�e.
• pri menjavi orodja
• pri odlaganju naprave
Trske ali iveri se pri teko�em stroju ne smejo odstranjevati.
Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektri�ne 
kable, plinske in vodne napeljave.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO
Stojalo diamantnega vrtalnika je predvideno za priklju�ek 
Milwaukee-Diamantnih vrtalnikov. Na tla ali v zid ga je 
potrebno pritrditi s pomo�jo vlo~kov. 
Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z 
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI
Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izklju�no odgovornost, 
da je izdelek, opisan pod »Tehni�ni podatki«, v skladu z 
vsemi ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS), 
2014/30/EU, 2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi 
normativnimi dokumenti:
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
Pooblab�en za izdelavo spisov tehni�ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

SLOVENSKO

OBRATOVANJE Z VAKUUMSKO 
RPALKO
Podlaga pod stojalom vrtalnega stroja mora biti ista, 
trdna, gladka, suha in brez lukenj. Uporaba na ometu ali 
zidu ni mo~na.
V primeru motnje v obratovanju takoj prekinite delo in 
stojalo vrtalnega stroja popolnoma snemite.
Pri motnji v obratovanju se vakuum ohrani samo malo 
asa. Dr~alna sila je odvisna od podlage in tesnjenja.
Stojalo vrtalnega stroja dodatno zavarujte pred 
padcem na tla, npr. s pomojo ~ice ali ustrezne podpore.

PRIKLJU
EK ZA VODO
Pri jedrovnih izvrtinah je treba uporabljati vodo. Poskrbite 
za zadostno dovajanje vode!
Zagotovljen mora biti zadosten dovod vode do izvrtine. 
Vrtalnik za jedrovanje je opremljen s preto�nim sistemom, v 
katerem voda te�e skozi konico svedra v izvrtino in od tam 
nazaj vzdol~ vlo~ka za vrtanje. Voda je namenjena za 
hlajenje vrtalnega mesta in izpiranje ostankov vrtanja.

VZDR}EVANJE
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee 
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih 
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni 
slu~bi (upobtevajte broburo Garancija aslovi servisnih 
slu~b).
Po potrebi je mogo�e pri vabem servisnem mestu ali 
neposredno pri Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, naro�iti 
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na 
tablici navedene bestmestne btevilke.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi 
akumulator. 

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to 
navodilo za uporabo. 

Nositi zab�itne rokavice

Nosite zab�ito za sluh!

Pri delu s strojem vedno nosite zab�itna o�ala. 

Nosite zab�itno �elado.

Oprema – ni vsebovana v obsegu dobave, 
priporo�eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektri�nih naprav, baterij/akumulatorjev ni 
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi 
odpadki.
Elektri�ne naprave in akumulatorje je potrebno 
zbirati lo�eno in za okolju prijazno odstranitev, 
oddati podjetju za recikla~o.
Pri krajevnem uradu ali vabem strokovnem 
prodajalcu se pozanimajte glede recikla~nih 
dvorib� in zbirnih mest.

Evropska oznaka za zdru~ljivost

Britanska oznaka za zdru~ljivost

Ukrajinska oznaka za zdru~ljivost

Evrazijska oznaka za zdru~ljivost

SLOVENSKO
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 MXF DR255TV
..................................... 617 mm
.................................... 0-45 °
..................................... 250 mm
....................... 465/275/975 mm
.................................... 13,2 kg

TEHNI
KI PODACI VRTALNO STOJALO
Duljina sajle ..........................................................................
Kut kosog rezanja vertikalni..................................................
Bubenje-ø maksimalno .........................................................
Du~ina/airina/Visina .............................................................
Te~ina po EPTA-proceduri 01/2014 ......................................

 UPOZORENIE! Treba pro�itati sve napomene o 
sigurnosti, upute, prikaze i speciû kacije za ovaj 
elektri�ni alat. Propusti kod pridr~avanja sljedećih upta 
mo~e uzrokovati strujni udar, po~ar i/ili tebke ozljede. 
Sa�uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za 
budu�u primjenu.

 SIGURNOSNE UPUTE ZA DIJAMANTNU BUaILICU
Ako je kod postupka bubenja potrebna voda, dovod 
vode dr~ati udaljenim od radnog podru�ja poslu~ioca 
ili predvidjeti jedan prikladan odvod. Ovom mjerom 
opreza radno podru�je ostaje suho, �ime se smanjuje 
opasnost od strujnog udara.
Kod buba�ih radova, kod kojih bi buba�i umetak 
mogao do�i u dodir sa skrivenim vodovima pod 
naponom ili sa svojim elektri�nim kabelom, elektri�ni 
alat dr~ati uvijek na isoliranim povrbinama drbke. Kod 
kontakta s nekim kablom pod naponom bi i bubeći umetak 
alata mogao biti pod napon i poslu~iocu nanijeti strujni 
udar.
Kod bubenja s dijamantnim svrdlima uvijek nositi 
zabtitu sluha. Buka mo~e prouzro�iti obtećenje sluha.
Ako buba�i umetak blokira, ne vrbiti nikakav pritisak na 
svrdlo, a napravu isklju�iti. Istra~ite i uklonite uzrok 
blokiranje bubaćeg umetka.
Prije ponovnog postavljanja dijamantnog svrdla na 
neki izradak provjeriti, da li se buba�i umetak slobodno 
vrti. Ako je bubaći umetak blokiran, mo~e biti da on ne 
starta ili da dolazi do preopterećivanja alata. Osim toga bi 
dijamantno svrdlo u tome slu�aju moglo skliznuti sa izratka.
Kod pri�vrb�ivanja stalka bubilice na izratku se mora 
uvjeriti, da pri�vrb�enje mo~e dr~ati stroj za vrijeme 
postupka bubenja. Kod tankih ili poroznih izradaka 
pri�vrbćenje bi se moglo olabaviti a stalak bubillice bi 
mogao skliznuti sa izratka.
Kod osiguranja stalka bubilice s nekom teglicom na 
izratku, teglicu uvijek postaviti na glatku i �istu 
povrbinu i nikada na neku poroznu povrbinu. Ne 
postavljati na premazane povrbine, plo�ice ili vibeslojne 
materijale. Ako izradak nije gladak, ravan i nije dobro 
pri�vrbćen, teglica bi mogla skliznuti sa izratka.
Uvjeriti se, da prije i za vrijeme postupka bubenja 
postoji dovoljan podtlak. Kod nedovoljnog podtlaka 
teglica bi mogla skliznuti sa izratka.
Ne izvoditi nikakva bubenja ako je stroj osiguran samo 
sa teglicom. Iznimke su bubotine nadolje. Kod 
nedostatnog podtlaka teglica sklizne sa izratka.
Kod bubenja zidova ili stropova uvjeriti se, da su osobe 
i radno podru�je na drugoj strani zabti�ene. Bubaći 
umetak bi na drugoj strani mogao izaći, ili bi bubaće jezgro 
moglo ispasti.
Alat ne koristiti za radove iznad glave sa vodenim 
hlađenjem. Ako voda dospije u elektri�ni alat, raste rizik od 
strujnog udara.

OSTALE SIGURNOSNE I RADNE UPUTE
Kod jezgarskih bubenja kroz pod, bubaće jezgro u 
normalnom slu�aju ispada iz bubaćeg umetka. Pobrinite se 
za dovoljnu zabtitu osoba i prostorija ispod podru�ja 
bubenja.
Upotrebljavati zabtitnu opremu. Kod radova sa strojem 
uvijek nositi zabtitne nao�ale. Preporu�uje se zabtitna 
odjeća, kao zabtitna maska protiv prabine, zabtitne 
rukavice, �vrste i protiv klizanja sigurne cipele, bljem i 
zabtitu sluha.
Prabina koja nastaje prilikom rada je �esto nezdrava i ne bi 
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zabtitnu masku 
protiv prabine.
Ne smiju se obrađivati nikakvni materijali, od kojih prijeti 
opasnost po zdravlje (npr. azbest).
Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uređaj molimo 
odmah isklju�iti! Uređaj nemojte ponovno uklju�iti za 
vrijeme dok je alat koji se upotrebljava blokiran; time mo~e 
doći do povratnog udara sa visokim reakcijskim 
momentom. Pronađite i otklonite uzrok blokiranja alata koji 
se upotrebljava uz pobtivanje sigurnosnih uputa.
Mogući uzroci tome mogu biti:
• Izobli�avanje u izratku koji se obrađuje
• Probijanje materijala koji se obrađuje
• Preopterećenje elektri�nog alata
Nemojte sezati u stroj koji radi.
Upotrebljeni alat se mo~e za vrijeme koribtenja zagrijati.
• kod promjene alata
• kod odlaganja uređaja
Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju 
odstranjivati.
Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektri�ne 
kablove kao i vodove plina i vode.

PROPISNA UPOTREBA
Dijamantno postolje bubilice je određeno za prihvatanje 
Milwaukee dijamantnih bubilica. Ono mora biti postavljeno 
na podu ili na zidu uz pomoć zaglavica.
Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u određene svrhe 
kao bto je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI
Izjavljujemo kao proizvođa� na osobnu odgovornost, da je 
proizvod, opisan pod "Tehni�ki podaci" sukladan sa svim 
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS), 
2014/30/EU, 2006/42/EG i sa slijedećim harmoniziranim 
normativnim dokumentima:
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
Ovlabten za formiranje tehni�ke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

HRVATSKI

POGON S VAKUUMSKOM PUMPOM
Podloga ispod stalka za bubenje mora biti �ista, glatka, 
suha i bez rupa. Upotreba na ~buki ili ziđu nije moguća.
Kod smetnje pogona odmah prekinite rad i stalak za 
bubenje posve skinite. 
Kod smetnje pogona vakuum ostaje samo za kratko 
vrijeme odr~an. Snaga dr~anja zavisi o podlozi i gustoći.
Stalak za bubenje osigurajte dodatno protiv padanja, 
npr. jednim u~etom ili prikladnim podupiranjem.

PRIKLJU
AK VODE
Kod jezgarskih bubenja rupa se mora uporabiti voda. 
Pobrinite se za dovoljan dovod vode!
Prema bubotini mora biti uvijek osiguran dovoljan dovod 
vode. Jezgarsks bubilica je opremljena jednim proto�nim 
sustavom, u kome se voda kroz vrh svrdla vodi u bubotinu i 
od tamo uzdu~ bubaćeg umetka vodi nazad. Voda slu~i za 
hlađenje mjesta bubenja i za ispiranje ostataka od bubenja.

ODR}AVANJE
Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne 
dijelove. Sastavne dijelove, �ija zamjena nije opisana, dati 
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih slu~bi 
(pobtivati broburu Garancija/Adrese servisa).
Po potrebi se crte~ pojedinih dijelova aparata uz navođenje 
podatka o tipu stroja i bestznamenkastog broja na plo�ici 
snage mo~e zatra~iti kod vabeg servisa ili direktno kod 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Njema�ka.

SIMBOLI

PA}NJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.

Molimo da pa~ljivo pro�itate uputu o upotrebi 
prije pubtanja u rad.

Nositi zabtitne rukavice!

Nositi zabtitu sluha!

Kod radova na stroju uvijek nositi zabtitne 
nao�ale.

Nositi zabtitnu kacigu.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadr~ana, 
preporu�ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektrouređaji , baterije/akumulatori se ne smiju 
zbrinjavati skupa sa kućnim smećem.
Elektri�ni uređajii akumulatori se moraju skupljati 
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno 
okolibu jednom od pogona za iskoribćavanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru�nog 
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i 
mjesta skupljanja.

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

HRVATSKI
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..................................... 617 mm
.................................... 0-45 °
..................................... 250 mm
....................... 465/275/975 mm
.................................... 13,2 kg

TEHNISKIE DATI STACION�R� URBJMAa+NA
Kolonnas garums..................................................................
Zāģēbanas leņķis Vertikālais ................................................
Urbbanas diametrs maks.  ....................................................
Garums/Platums/Augstums ..................................................
Svars atbilstobi EPTA -Procedure 01/2014 ...........................

 BR+DIN�JUMS  Izlasiet visus bim 
elektroinstrumentam pievienotos drob,bas 
br,din�jumus, instrukcijas, ilustr�cijas un 
speciû k�cijas. Nespēja ievērot visas zemāk uzskait,tās 
instrukcijas var novest pie elektroboka, ugunsgrēka un/vai 
smagiem savainojumiem.
P�c izlas,banas uzglab�jiet bos noteikumus turpm�kai 
izmantobanai.

 DIMANTA URBJMAa+NAS DROa+BAS NOR�DES
Ja urbbanas procesam ir nepieciebams ldens, tad 
raugiet, lai ldens padeve atrastos pietiekam� att�lum� 
no lietot�ja darba zonas, vai ar, iepl�nojiet piem�rotu 
noplldi. aāds drob,bas pasākums novērs,s mitruma 
rabanos darba zonā un samazinās strāvas trieciena 
draudus.
Veicot urbbanas darbus, kuru laik� urbis var�tu 
saskarties ar p�rsegt�m, str�vu vadob�m daļ�m, vai 
str�vas kabeli, vienm�r turiet elektroinstrumentu aiz 
izol�taj�m rokturu virsm�m. Nonākot saskarē ar strāvu 
vadobu kabeli, strāvu var vad,t ar, instrumenta urbis, 
pakļaujot lietotāju strāvas trieciena draudiem.
Veicot urbbanu ar dimanta urbjiem, vienm�r lietojiet 
dzirdes aizsardz,bu. Trokbņa emisija var rad,t dzirdes 
traucējumus.
Ja urbis ieķ,l�jas, nespiediet uz urbja stat,vu un 
izsl�dziet iek�rtu. Nosakiet un novērsiet urbja ieķ,lēbanās 
cēloni.
Pirms atk�rtot sagataves urbbanu ar dimanta urbi, 
p�rbaudiet vai urbis grie~as br,vi. Ja urbis ir bloķēts, tas, 
iespējams, netiks iedarbināts vai ar, izrais,s instrumenta 
pārslodzi. Turklāt bādā gad,jumā dimanta urbis var nosl,dēt 
no sagataves.
Piestiprinot urbja stat,vu sagatavei, j�p�rliecin�s, ka 
enkura stiprin�jums urbbanas procesa laik� var notur�t 
iek�rtu. Urbjot plānas vai porainas sagataves enkura 
stiprinājums var atbr,voties, izraisot urbja stat,va 
nosl,dēbanu no sagataves.
Piestiprinot urbja stat,vu sagatavei ar pieslcekni, 
vienm�r novietojiet pieslcekni uz l,dzenas, t,ras un 
nevis uz porainas virsmas. Nepiestipriniet to pie virsmām 
ar pārklājumu, piemēram ü ,zēm vai saistvielām. 
Pieslceknis var nosl,dēt no sagataves, ja tā nav gluda, 
l,dzena vai ar, nav labi piestiprināta.
P�rliecinieties, ka pirms urbbanas procesa un t� laik� 
tiek nodrobin�ts pietiekams vakuums. Pieslceknis var 
nosl,dēt no sagataves, ja vakuums nav pietiekams.
Neveiciet urbumus, ja iek�rta ir nostiprin�ta tikai ar 
pieslcekni. IzF�mums ir lejup veicamie urbumi. 
Pieslceknis var nosl,dēt no sagataves, ja netiek 
nodrobināts vakuums.
Caururbjot sienas vai griestus, nodrobiniet pret�j� 
pus� esob�s personas un darba zonu. Urbis var 
izvirz,ties otrā pusē vai ar, var izkrist urbja kronis.
Veicot darbus virs galvas un vertik�l� virzien�, 
nelietojiet darbar,ka ldens dzes�banu. kdenim iekļlstot 
elektroinstrumentā, palielinās strāvas trieciena risks.

CITAS DROa+BAS UN DARBA INSTRUKCIJAS
Urbjot gr,du ar kroņurbi, izurbtā daļa parasti mēdz izkrist no 
kroņurbja. Nodrobiniet pietiekamu zem urbbanas zonas 
esobo personu un telpu aizsardz,bu.
Jāizmanto aizsargapr,kojums. Strādājot ar mab,nu, vienmēr 
jānēsā aizsargbrilles. Ieteicams nēsāt aizsargapģērbu, kā 
piemēram, aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra 
un nesl,d,ga materiāla, ķiveri un ausu aizsargus.
Putekļi, kas rodas darba gaitā, bie~i ir kait,gi vesel,bai un 
tiem nevajadzētu nokļlt organismā. Jānēsā piemērota 
maska, kas pasargā no putekļiem.
Nedr,kst apstrādāt materiālus, kas rada draudus vesel,bai 
(piemēram, azbestu).
Ja izmantojamais darba r,ks tiek bloķēts, nekavējoties 
izslēgt ier,ci! Neieslēdziet ier,ci, kamēr izmantojamais 
darba r,ks ir bloķēts; var rasties atsitiens ar augstu griezes 
momentu. Noskaidrojiet un novērsiet izmantojamā darba 
r,ka bloķēbanas iemeslu, ievērojot visas drob,bas norādes.
Iespējamie iemesli:
• iesprldis apstrādājamajā materiālā
• apstrādājamais materiāls ir caursists
• elektroinstruments ir pārslogots
Leslēgtai ier,cei nepieskarties.
Izmantojamais darba r,ks darba gaitā var stipri sakarst.
• veicot darba r,ka nomaiņu
• noliekot iekārtu
Skaidas un atllzas nedr,kst ņemt ārā, kamēr mab,na 
darbojas.
Veicot darbus sienu, griestu un gr,das apvidl, vajag 
uzman,ties, lai nesabojātu elektriskos, gāzes un ldens 
vadus.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOaS IZMANTOJUMS
Dimanta urbja statne ir piemērota Milwaukee dimanta 
urbmab,nai. To ir jānostiprina pie sienas vai gr,das ar 
d,beļiem. 
ao instrumentu dr,kst izmantot tikai saskaņā ar minētajiem 
lietobanas noteikumiem.

ATBILST+BA CE NORM�M
Mēs kā ra~otājs un vien,gā atbild,gā persona apliecinām, 
ka mlsu <Tehniskajos datos= raksturotais produkts atbilst 
visām attiec,gajām Direkt,vu 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/
ES, 2006/42/EK normām un bādiem saskaņotiem 
normat,vajiem dokumentiem:
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
Pilnvarotais tehniskās dokumentācijas sastād,banā.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

LATVISKI

VAKUUMSkKEA EKSPLUAT�CIJA

Pamatnei zem urbja stat,va ir j�blt t,rai, stingrai, gludai, 
sausai un bez jebk�diem caurumiem. To nav iespējams lietot 
uz apmetuma vai mlra.
Darb,bas trauc�jumu gad,jum� nekav�joties p�rtrauciet 
darbu un noFemiet urbja stat,vu piln,b�.
Darb,bas trauc�jumu gad,jum� vakuums saglab�jas tikai 
,su laika periodu. Aiztures spēks ir atkar,gs no pamatnes un 
izolācijas.
Papildus nodrobiniet urbja stat,vu pret nokribanu, piem�ram, 
ar virvi vai piem�rotiem balstiem.
kDENS PIESL�GUMS
Veicot urbumus ar kroņurbi, nepieciebama ldens padeve. 
Nodrobiniet pietiekamu ldens padevi!
Raugiet, lai vienmēr tiktu nodrobināta pietiekama ldens 
padeve uz urbbanas atveri. Kroņurbja motors ir apr,kots ar 
caurplldes sistēmu, kas ldeni pa urbja galu padod urbumā 
un no turienes ldens pllst atpakaļ gar urbi. kdens dzesē 
urbumu un veicina urbbanas laikā rad,to atlikumu 
izskalobanu.

APKOPE
Izmantojiet tikai û rmu Milwaukee piederumus un û rmas 
Milwaukee rezerves daļas. Lieciet nomain,t detaļas, kuru 
nomaiņa nav aprakst,ta, kādā no û rmu Milwaukee klientu 
apkalpobanas servisiem. (Skat. broblru „Garantija/klientu 
apkalpobanas serviss<.)
Pēc piepras,juma, Jlsu Klientu apkalpobanas centrā vai 
pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Vācijā, ir iespējams saņemt iekārtas 
montā~as rasējumu, iepriekb norādot iekārtas modeli un 
sērijas numuru, kas atrodas uz datu plāksn,tes un sastāv 
no sebiem simboliem.

SIMBOLI

UZMAN+BU! BÎSTAMI!

Pirms mab,nai veikt jebkāda veida apkopes 
darbus, ir jāizņem ārā akumulātors.

Pirms sākt lietot instrumentu, lldzu, izlasiet 
lietobanas pamāc,bu.

Jāvalkā aizsargcimdi!

Nēsāt trokbņa slāpētāju!

Strādājot ar mab,nu, vienmēr jānēsā 
aizsargbrilles.

Jāvalkā aizsargķivere.

Piederumi - standartapr,kojumā neietvertās, bet 
ieteicamās papildus komplektācijas detaļas no 
piederumu programmas.

Elektriskus aparātus, baterijas/akumulatorus 
nedr,kst utilizēt kopā ar mājsaimniec,bas 
atkritumiem.
Elektriski aparāti un akumulatori ir jāsavāc 
atsevibķi un jānodod atkritumu pārstrādes 
uzņēmumā videi saudz,gai utilizācijai.
Jautājiet vietējā iestādē vai savam 
specializētājam tirgotājam, kur atrodas atkritumu 
pārstrādes uzņēmumi vai savākbanas punkti.

Eiropas atbilst,bas z,me

Lielbritānijas atbilst,bas z,me

Ukrainas atbilst,bas z,me

Eirāzijas atbilst,bas z,me

LATVISKI
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 MXF DR255TV
..................................... 617 mm
.................................... 0-45 °
..................................... 250 mm
....................... 465/275/975 mm
.................................... 13,2 kg

TECHNINIAI DUOMENYS GR�}IMO STAKLIs LAIKIKLIS
Atramos ilgis .........................................................................
/stri~o pjlvio kampas vertikalioje plokbtumoje ......................
Maks. Grę~imo ø  .................................................................
Ilgis/Plotis/Aukbtis .................................................................
Prietaiso svoris 0vertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimų metodiką  ....

 WARNING Perskaitykite visus saugumo 0spėjimus, 
instrukcijas, per~ilrėkite iliustracijas ir speciû kacijas, 
pateiktas kartu su biuo 0rankiu. Jei nepaisysite visų toliau 
pateiktų instrukcijų, gali trenkti elektros smlgis, kilti gaisras 
ir/arba galite sunkiai susi~aloti arba su~aloti kitus asmenis.
Ibsaugokite bias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad 
ir ateityje galėtumėte jais pasinaudoti.

 SAUGOS NURODYMAI DEIMANTINIAM GR�}TUI
Jei gr�~imo metu reikia vandens, vandens tiekimas 
turėtt blti 0rengtas atokiau nuo naudotojo arba 
numatytas tinkamas nuvedimas. �musis bių atsargumo 
priemonių darbo zona lieka sausa ir tokiu bldu 
suma~inamas elektros smlgio pavojus.
Atlikdami gr�~imo darbus, kurit metu gr�~iamas 
pavirbius su u~dengtomis elektros linijomis arba, kur 
galimai galima prisiliesti prie elektros laido, elektrin0 
0rank0 visuomet laikykite u~ izoliuott rankenos viett. 
Prisilietus prie laido, kuriuo teka elektros srov�, per 0rankio 
grę~imo antgal0 taip pat gali tek�ti elektros srov� ir tokiu 
bldu naudotojui kyla elektros smlgio pavojus.
Gr�~dami su deimantiniais gr�~tais visuomet dėvėkite 
klausos apsaug�. D�l triukbmo gali blti pa~eista klausa.
Kai gr�~tuvo antgalis u~siblokuoja, jo nespauskite ir 
prietais� ibjunkite. Nustatykite ir pabalinkite grę~tuvo 
antgalio blokavimo prie~ast0.
Prieb naudodami deimantin0 gr�~t�, ant ruobinio 
patikrinkite, ar gr�~tas sukasi laisvai. Jei grą~to antgalis 
u~blokuotas, jo nepavyksta 0jungti arba yra 0rankio 
perkrova. Be to, tokiu atveju deimantinis grą~tas gali 
nuslysti nuo ruobinio.
Prie ruobinio tvirtindami gr�~tuvo stov� 0sitikinkite, kad 
0renginio 0tvirtinimas iblaikys viso gr�~imo metu. Jei 
ruobiniai ploni ar akyti, 0tvirtinimas gali atsilaisvinti ir 
grę~tuvo stovas gali nuslysti nuo ruobinio.
Tvirtindami gr�~tuvo stov� prie ruobinio vakuuminiu 
siurbtuku, vakuumin0 siurbtuk� visuomet tvirtinkite 
prie lygaus, bvaraus, ir neakyto pavirbiaus. Netvirtinkite 
prie pavirbių su danga, pvz., pavirbiaus, padengto 
plytel�mis arba kompozicin�mis med~iagomis. Jei ruobinys 
neslidus, nelygus arba netinkamai pritvirtintas, vakuuminis 
siurbtukas gali nuo ruobinio nuslysti.
/sitikinkite, kad prieb gr�~im� ir jo metu bus 
pakankamas vakuumo kiekis. Jei vakuumo kiekis 
nepakankamas, vakuuminis siurbtukas gali nuo ruobinio 
nuslysti.
Negr�~kite, jeigu 0renginys apsaugotas tik vakuuminiu 
siurbtuku. Tai netaikoma grę~imui ~emyn. Jei vakuumas 
nepakankamas, vakuuminis siurbtukas gali nuslysti nuo 
ruobinio.
Prieb gr�~dami sienas arba lubas 0sitikinkite, kad kitoje 
apsaugoti pusėje esantys ~monės ir darbo zonos. 
Grę~tuvo antgalis kitoje pus�je gali ibl0sti arba gali ibkristi 
grę~tuvo berdis.
/rankio nenaudokite gr�~dami virb galvos ir naudodami 
aubinimo vanden0. Jei vanduo pateks 0 elektrin0 0rank0, 
padid�ja elektros smlgio rizika.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI
Grę~iant grindis, 0prastai grę~tuvo berdis ib grę~tuvo 
antgalio ibkrenta. Pasirlpinkite reikiama ~monių ir patalpų 
apsauga po grę~iama zona.
D�v�kite apsaugines priemones. Dirbdami su mabina 
visada u~sid�kite apsauginius akinius. Rekomenduotina 
d�v�ti apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkių 
respiratorius, apsaugines pirbtines, kietus batus neslid~iais 
padais, balmą ir klausos apsaugos priemones.
Darbo metu susidaran�ios dulk�s yra da~nai kenksmingos 
sveikatai ir tod�l tur�tų nepatekti 0 organizmą. D�v�ti 
tinkamą apsauginę kaukę nuo dulkių.
Negalima apdirbti med~iagų, d�l kurių galimi sveikatos 
pa~eidimai (pvz., asbesto).
Blokuojant 0statomąj0 0rank0 bltina ibjungti prietaisą! 
Ne0junkite prietaiso, kol 0statomasis 0rankis yra u~blokuotas; 
galimas gr0~tamasis smlgis su dideliu sukimo momentu. 
Atsi~velgdami 0 saugumo nurodymus, nustatykite ir 
pabalinkite 0statomojo 0rankio blokavimo prie~ast0.
Galimos prie~astys:
• Susidariusios apdirbamo ruobinio briaunos
• Apdirbamos med~iagos pratrlkimas
• Elektros 0rankio perkrova
Nekibkite rankų 0 veikian�ią mabiną.
Naudojamas 0statomasis 0rankis gali 0kaisti.
• kei�iant 0rank0
• padedant prietaisą
Draud~iama ibimin�ti dro~les ar nuopjovas, 0renginiui 
veikiant.
Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite d�mes0 
0 elektros laidus, dujų ir vandens vamzd~ius.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT/
Deimantinių grę~tuvų stovas yra skirtas 0tvirtinti 
„Milwaukee< grę~tuvus su deimantin�mis galvut�mis. J0 
mlrvin�mis reikia pritvirtinti prie grindų arba prie sienos. 
a0 prietaisą leid~iama naudoti tik pagal nurodytą paskirt0.

CE ATITIKTIES PAREIaKIMAS
Kaip gamintojas atsakingai pareibkiame, kad gaminys, 
aprabytas skyriuje „Techniniai duomenys<, atitinka visus 
2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB direktyvas ir 
bių darniųjų norminių dokumentų taikomus reikalavimus:
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
/galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

LIETUVIaKAI

DARBAS SU VAKUUMINIU SIURBLIU

Pagrindas po gr�~to stovu turi blti bvarus, tvirtas, lygus, 
sausas ir be skylit. Prietaisą naudoti ant tinko ar mlro negalima.
Jei prietaisas blogai veikia, nedelsdami nutraukite darb� ir 
visibkai nuimkite gr�~to stov�.
Jei prietaisas blogai veikia, vakuumas iblieka tik trump� laik�. 
Vakuumo iblaikymo galia priklauso nuo pagrindo ir sandariklio.
Papildomai apsaugokite gr�~to stov�, kad jis nenukristt, 
pvz., virve ar tinkamomis atramomis.
VANDENS TIEKIMO SISTEMA
Grę~dami kerno skyles, naudokite vanden0. Pasirlpinkite, 
kad bltų tinkamai tiekiamas vanduo!
Turite u~tikrinti pakankamą vandens tiekimą 0 grę~imo 
skylę. aerdinio grę~tuvo variklis turi pratek�jimo sistemą, 
kurioje vanduo teka ib grę~tuvo virbln�s 0 grę~iamą skylę ir 
ib ten per grą~tą gra~inamas atgal. Vanduo reikalingas, kad 
aubintų grę~iamą vietą ir ib jos ibskalautų grę~imo metu 
patekusius liku�ius.

TECHNINIS APTARNAVIMAS
Naudokite tik „Milwaukee< priedus ir „Milwaukee< 
atsargines dalis. Dalis, kurių keitimas neaprabytas, 
leid~iama keisti tik „Milwaukee< klientų aptarnavimo 
skyriams (~r. garantiją/klientų aptarnavimo skyrių adresus 
brobilroje).
Esant poreikiui, nurod~ius mabinos model0 ir bebia~enkl0 
numer0, esant0 ant speciû kacijų lentel�s, klientų 
aptarnavimo centre arba tiesiogiai „Techtronic Industries 
GmbH<, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, 
galite u~sakyti ibpl�stin0 prietaiso br�~in0.

SIMBOLIAI

D�MESIO! /SP�JIMAS! PAVOJUS!

Prieb atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, 
ibimkite kei�iamą akumuliatorių.

Prieb prad�dami dirbti su prietaisu, atid~iai 
perskaitykite jo naudojimo instrukciją.

Lietojiet aizsardz,bas cimdus!

Nebioti klausos apsaugines priemones!

Dirbdami su 0renginiu visada nebiokite 
apsauginius akinius.

Apsauginio balmo d�v�jimas.

Priedas – ne0eina 0 tiekimo komplektaciją, 
rekomenduojamas papildymas ib priedų 
asortimento.

Elektros prietaisų, baterijų/akumuliatorių balinti 
kartu su buitin�mis atliekomis negalima.
Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia 
surinkti atskirai ir atiduoti perdirbimo 0monei, kad 
bltų pabalinti aplinkai saugiu bldu.
Vietos vald~ios institucijose arba specializuotose 
prekybos vietose pasidom�kite apie perdirbimo 
ir surinkimo centrus.

Europos atitikties ~enklas

Britanijos atitikties ~enklas

Ukrainos atitikties ~enklas

Eurazijos atitikties ~enklas

LIETUVIaKAI
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TEHNILISED ANDMED PUURIMISSTATIIV
Samba pikkus .......................................................................
Kaldenurk vertikaalne ...........................................................
Puuri ø max  .........................................................................
Pikkus/Laius/Kõrgus .............................................................
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 .........................

 TÄHELEPANU! Kõik selle elektrilise tööriistaga 
kaasasolevad ohutusnõuded, juhised, joonised ja 
spetsiû katsioonid tuleb läbi lugeda. Kõigi allpool 
loetletud juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, 
tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks 
kasutamiseks hoolikalt alles.

 OHUTUSJUHISED TEEMANTPUURIMISMASINALE
Kui puurimiseks on vaja vett, ärge laske sellel voolata 
kasutaja tööpiirkonda, vaid tagage sobiv äravool. 
Nende ettevaatusabinõudega hoiate tööpiirkonna kuivana; 
see vähendab elektrilöögi ohtu.
Kuna puurimistööde ajal võib puuriotsak kokku 
puutuda pingestatud juhtmete või iseenda 
voolukaabliga, hoidke alati kinni vaid käepideme 
isoleeritud piirkonnast. Pingestatud kaabliga kokku 
puutumine võib pingestada ka tööriista puuriotsakut, mis 
võib viia selleni, et tööriista kasutaja saab elektrilöögi.
Kui töötate teemantpuuriga, kandke alati 
kuulmekaitset. Mürasaaste võib kahjustada kuulmist.
Kui puuriotsak jääb kinni, ei tohi puurile survet 
avaldada; seade tuleb välja lülitada. Tehke kindlaks 
puuriotsaku kinnijäämise põhjus ja kõrvaldage viga.
Enne teemantpuuri taaskasutamist kontrollige toorikul, 
kas puuriotsak pöörleb vabalt. Kui puuriotsak on 
tõkestatud, võib juhtuda, et see ei hakka tööle või tööriist 
koormatakse üle. Sellisel juhul võib teemantpuur toorikult 
maha libiseda.
Puurialuse kinnitamisel tooriku külge tuleb veenduda, 
et ankurdus suudab masinat puurimise ajal hoida. 
Õhukeste või poorsete toorikute puhul võib kinnitus lahti 
tulla ja puurialus toorikult maha libiseda.
Kui kinnitate puurialuse tooriku külge vaakumhaaratsi 
abil, tuleb vaakumhaarats paigaldada alati siledale, 
puhtale ja poorideta pinnale. Mitte paigaldada kaetud 
pindadele, nagu nt plaatide või komposiitmaterjalide peale. 
Kui toorik ei ole sile, tasane ega korralikult kinnitatud, võib 
vaakumhaarats toorikult maha libiseda.
Veenduge, et enne puurimist ja puurimise ajal oleks 
tagatud piisav vaakum. Ebapiisava vaakumi korral võib 
sifoon toorikult maha libiseda.
Puurimine on keelatud, kui masin on kinnitatud üksnes 
vaakumhaaratsi abil. Välja arvatud puuraugud 
allapoole. Puuduliku vaakumi korral libiseb sifoon toorikult 
maha.
Seinte või lagede läbipuurimisel veenduge, et inimesed 
ja tööpiirkond oleks teisest otsast kaitstud. Puuriotsak 
võib teisest otsast välja tulla või puursüdamik välja 
kukkuda.
Ärge kasutage tööriista vesijahutust pea kohal 
tehtavate tööde korral. Kui vesi satub tööriista, suureneb 
elektrilöögi oht.

EDASISED OHUTUS- JA TÖÖJUHISED
Põrandasse südamikpuuraukude tegemise ajal kukub 
puursüdamik tavaliselt puuriotsakust välja. Tagage 
puurimispiirkonnas inimeste ja ruumide piisav kaitse.
Kasutada kaitsevarustust. Masinaga töötamisel kanda alati 
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada 
tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase 
tallaga jalanõusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

Töö ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks 
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.
Töödelda ei tohi materjale, millest lähtub oht tervisele (nt 
asbest).
Palun lülitage seade rakendustööriista blokeerumise korral 
kohe välja! Ärge lülitage seadet sisse tagasi, kuni 
rakendustööriist on blokeeritud; seejuures võib kõrge 
reaktsioonimomendiga tagasilöök tekkida. Tehke 
ohutusjuhiseid arvesse võttes kindlaks ja kõrvaldage 
rakendustööriista blokeerumise põhjus.
Selle võimalikeks põhjusteks võivad olla:
• viltu asetumine töödeldavas toorikus
• töödeldava materjali läbimurdumine
• elektritööriista ülekoormamine
Ärge sisestage jäsemeid töötavasse masinasse.
Rakendustööriist võib kasutamise ajal kuumaks minna.
• tööriista vahetamisel
• seadme ärapanemisel
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina töötamise ajal.
Seina, lae või põranda tööde puhul pidage silmas 
elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
Teemant-puurimisrakis on ette nähtud Milwaukee-
teemantpuurmasinate kinnitamiseks. Paigaldada tüüblite 
abil põranda või seina külge. 
Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt äranäidatud 
otstarbele.

EÜ VASTAVUSAVALDUS
Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises 
„Tehnilised andmed< kirjeldatud toode on kooskõlas ELi 
direktiivide 2011/65/EU (RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG 
kõikide asjaomaste eeskirjade ja allpool nimetatud 
normdokumentidega:
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

OPERATSIOON VAAKUMPUMBIGA

Substraat puurmasina stendi all peab olema puhas, kindel, 
tasane, kuiv ja ilma ükski auki selle sisemuses. Kasutamine 
plaastri või müüritise peal pole võimalik. 
Kui on talitlushäire, on vaja tööd kohe lõpetada ja täiesti 
taandada puurmasina stendit.
Kui on talitlushäire, vaakum püsib ainult  lühiajaliselt. 
Säilitamisjõud sõltub substraadist ja tihendist. 
On võimalik lisa kindlustada puurmasina stendit langemise 
vastu, nt. köie või sobiliku toetusega.

EESTI

VEEÜHENDUS
Südamikpuuraukude korral tuleb kasutada vett. Tagage 
piisav veejuurdevool.
Puuriaugule peab olema alati tagatud piisav vee 
juurdevool. Südamikpuuri mootor on varustatud 
läbivoolusüsteemiga, milles vesi juhitakse puuriotsa kaudu 
puurauku ja sealt mööda puuriotsakut tagasi. Vesi jahutab 
puurimiskohta ja puhastab seda puurimisjääkidest.

HOOLDUS
Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee 
tagavaraosi. Detailid, mille väljavahetamist pole kirjeldatud, 
laske välja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis 
(vaadake brobüüri garantii / klienditeeninduste aadressid).
Vajadusel saab nõuda seadme plahvatusjoonise 
võimsussildil oleva masinatüübi ja kuuekohalise numbri 
alusel klienditeeninduspunktist või vahetult û rmalt 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SÜMBOLID

ETTEVAATUST! TÄHELEPANU! OHUD!

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.

Palun lugege enne käikulaskmist 
kasutamisjuhend hoolikalt läbi.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke kaitseks kõrvaklappe!

Masinaga töötades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitsekiivrit.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav 
täiendus on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi 
utiliseerida koos majapidamisprügiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku 
koguda ning kõrvaldada keskkonnasõbralikul 
moel töötlemiskeskusesse.
Küsige infot jäätmekäitlusjaamade ja 
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike 
või edasimüüja käest.

Euroopa vastavusmärk

Ühendkuningriigi vastavusmärk

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk

EESTI
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 MXF DR255TV
..................................... 617 mm
.................................... 0-45 °
..................................... 250 mm
....................... 465/275/975 mm
.................................... 13,2 kg
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 MXF DR255TV
..................................... 617 mm
.................................... 0-45 °
..................................... 250 mm
....................... 465/275/975 mm
.................................... 13,2 kg

DATE TEHNICE STATIV DE G�URIRE
Lungime stâlp .......................................................................
Înclinare ................................................................................
Maxim Capacitate de perforare  ...........................................
Lungime/Lădime/Înăldime ......................................................
Greutatea conform „EPTA procedure 01/2014<  ...................

 AVERTISMENT  A se citi toate avertismentele, 
instruc�iunile, ilustra�iile �i speciû ca�iile privind 
siguran�a furnizate cu aceast� unealt� electric�. 
Nerespectarea tuturor instrucțiunilor listate mai jos poate 
cauza șocuri electrice, incendii și/sau vătămări corporale 
grave.
P�stradi toate indicadiile de avertizare `i instrucdiunile 
în vederea utiliz�rilor viitoare.

 INSTRUCcIUNI DE SIGURANc� PENTRU MA_INA 
DE G�URIT CU CAROT� DIAMANTAT�
La efectuarea de carot�ri care necesit� utilizarea de 
ap�, dirija�i apa în afara zonei de lucru a operatorului 
sau utiliza�i un dispozitiv de colectare a apei. Astfel de 
măsuri de siguranță feresc operatorul de umezeală și reduc 
riscul de șocuri electrice.
�ine�i unealta electric� de suprafe�ele de apucare 
izolate la efectuarea de opera�ii la care cu�itul poate 
intra în contact cu cabluri ascunse sau cu propriul 
cablu de alimentare. Cuțitele care intră în contact cu un 
conductor sub tensiune pot pune sub tensiune 
componentele metalice expuse ale uneltei electrice și pot 
cauza operatorului un șoc electric.
Purta�i c��ti de protec�ie la carotarea cu cap diamantat. 
Expunerea la zgomot poate cauza pierderea auzului.
Când cu�itul este blocat, înceta�i aplicarea de presiune 
descendent� �i opri�i unealta. Investigați și luați măsuri 
de remediere pentru eliminarea cauzei blocării cuțitului.
Înainte de a reporni o carotier� diamantat� în piesa de 
prelucrat, veriû ca�i dac� cu�itul se rote�te liber înainte 
de a porni. Dacă cuțitul este blocat, este posibil să nu 
pornească, să suprasolicite mașina sau să cauzeze 
degajarea carotierei diamantate din piesa de prelucrat.
La û xarea suportului carotierei cu ancore �i elemente 
de û xare pe piesa de prelucrat, asigura�i-v� c� 
dispozitivele de ancorare utilizate au capacitatea de a 
re�ine �i û xa ma�ina în timpul utiliz�rii. Dacă piesa de 
prelucrat este slabă sau poroasă, este posibilă 
desprinderea ancorei și degajarea suportului carotierei de 
pe piesa de prelucrat.
La û xarea suportului carotierei pe piesa de prelucrat 
cu o ventuz�, instala�i ventuza pe o suprafa�� neted�, 
curat�, lipsit� de porozit��i. A nu se û xa pe suprafețe 
laminate precum dalele și acoperirile compozite. Dacă 
piesa de prelucrat nu este netedă, plană sau bine û xată, 
ventuza se poate desprinde de aceasta.
Asigura�i-v� c� aspira�ia este suû cient� înaintea �i în 
timpul g�uririi. Dacă aspirația este insuû cientă, este 
posibilă desprinderea ventuzei de pe piesa de lucru.
A nu se efectua niciodat� g�uriri cu ma�ina û xat� doar 
cu ventuza, cu excep�ia g�uririlor în direc�ie 
descendent�. Dacă se pierde aspirația, este posibilă 
desprinderea ventuzei de pe piesa de lucru.
La carotarea prin pere�i sau plan�ee, asigura�i 
protejarea persoanelor �i a zonei de lucru de pe partea 
cealalt�. Cuțitul poate pătrunde prin gaură sau carota 
poate cădea pe partea cealaltă.
A nu se utiliza aceast� unealt� pentru g�urire în 
direc�ie ascendent� cu alimentare cu ap�. Pătrunderea 
apei în unealta electrică va crește riscul de șoc electric. 

INSTRUCcIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANc� _I DE 
LUCRU 
La carotarea prin podele, carotele cad în general de pe 
cuțit. Asigurați protejarea adecvată a persoanelor și a 
bunurilor aü ate sub zona de carotare.
Folosidi echipament de protecdie.  Purtadi întotdeauna 
ochelari de protecdie când lucradi cu maşina . Se 
recomandă utilizarea hainelor de protecdie  ca de ex. Măşti 
contra prafului, mănuşi de protecdie, încaldăminte stabilă 
nealunecoasă, cască şi apărătoare de urechi.
Praful care apare când se lucrează cu această sculă poate 
û  dăunător sănătădii şi prin urmare nu trebuie să atinga 
corpul. Purtadi o mască de protecdie corespunzătoare 
împotriva prafului.
Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune în 
pericol sănătatea operatorului (de exemplu azbestul).
La blocarea sculei demontabile vă rugăm să deconectadi 
imediat aparatul! Nu conectadi aparatul atâta timp cât scula 
demontabilă este blocată; dacă o facedi, s-ar putea să se 
producă un recul cu un cuplu mare de reacdie. Găsidi şi 
remediadi cauza de blocare a sculei demontabile 
respectând indicadiile pentru sigurandă.
Cauzele posibile pot û :
• Agădarea în piesa de prelucrat
• Străpungerea materialului de prelucrat
• Suprasolicitarea sculei electrice
Nu atingedi părdile maşinii aü ate în rotadie.
Scula introdusă poate să devină û erbinte în timpul utilizării.
• la schimbarea sculei
• la depunerea aparatului
Rumeguşul şi spanul nu trebuie îndepărtate în timpul 
funcdionării maşinii. 
Când se lucrează pe peredi, tavan sau duşumea, avedi grijă 
să evitadi cablurile electrice şi devile de gaz sau de apa.

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE
Stativul de găurire este destinat û xării maşinilor de găurit 
Milwaukee cu burghiu diamantat. El trebuie să û e montat 
pe podea sau în perete cu ajutorul unor dibluri. 
Nu utilizadi acest produs în alt mod decât cel stabilit pentru 
utilizare normală

DECLARAcIE DE CONFORMITATE
În calitate de producător declarăm pe propria răspundere 
că produsul descris la "Date tehnice" este în concordandă 
cu toate prevederile legale relevante ale Directivelor 
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE, precum şi 
ale următoarelor norme armonizate:
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
Managing Director 
Împuternicit să elaboreze documentadia tehnică.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany
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FUNCcIONARE CU POMP� DE VID
Substratul de sub suportul de g�urit trebuie s� û e 
curat, stabil, neted, uscat `i f�r� goluri. Aplicarea pe 
tencuială sau zidărie nu este posibilă.
În cazul unui deranjament în funcdionare întrerupedi 
imediat lucrul `i scoatedi complet suportul de g�urit. 
În cazul unui deranjament în funcdionare, vidul se 
mendine doar pentru un scurt timp. Forda de prindere 
depinde de substrat şi de etanşare. 
Asiguradi în mod suplimentar suportul de g�urit 
împotriva c�derii, de ex. cu o frânghie sau printr-un 
reazem adecvat.

RACORD DE AP�
Carotarea necesită aplicarea de apă. Asigurați un ü ux de 
apă adecvat!
Pe parcursul întregii operații de carotare trebuie să existe 
un ü ux de apă adecvat, liber și constant. Motorul de 
carotieră este dotat cu un pasaj de apă încorporat care 
permite apei să curgă în jos în interior și în sus în exteriorul 
cuțitului. Acesta are rolul de răcirea a cuțitului și de 
evacuare a carotei din gaură.

INTREcINERE
Utilizadi numai accesorii şi piese de schimb Milwaukee. 
Dacă unele din componente care nu au fost descrise 
trebuie înlocuite , vă rugăm contactadi unul din agendii de 
service Milwaukee (vezi lista noastră pentru service / 
garandi
Dacă este necesar, putedi solicita de la centrul dvs. de 
service pentru cliendi sau direct la Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germania 
un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de 
aparat şi a numărului cu şase cifre de pe tăblida 
indicatoare. 

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENcIE!

Îndepărtadi acumulatorul înainte de începerea 
lucrului pe maşina 

Va rugăm citidi cu atendie instrucdiunile înainte de 
pornirea maşinii 

Purtadi mănuşi de protecdie!

Purtadi căşti de protecdie

Purtadi întotdeauna ochelari de protecdie când 
utilizadi maşina.

Purtați cască de protecție.

Accesoriu - Nu este inclus în echipamentul 
standard , disponibil ca accesoriu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se 
elimină împreună cu deşeurile menajere.
Aparatele electrice şi acumulatorii se colectează 
separat şi se predau la un centru de reciclare, în 
vederea eliminării ecologice.
Informadi-vă de la autoritădile locale sau de la 
comerciandii acreditadi în legătură cu centrele de 
reciclare şi de colectare.

Marcă de conformitate europeană

Marcă de conformitate britanică

Marcă de conformitate ucraineană

Marcă de conformitate eurasiatică

ROMÂNIA
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ÿزومر

 تنبیھ! تÿذیر! خطر!

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

یرÿى ÿراءة اÿتĀĀیمات بĀنایة ÿبل بدء تشĀیل اÿÿھاز.

ارتدP اĀĀÿازات!

ارتد واÿیات اÿذن!

ارتدP دائماً نظارات اÿوÿایة ÿند استخدام اÿÿھاز.

ارتدي ÿبĀة.

.þÿĀر كمÿیاسیة، متوÿ دةĀا كمÿًیس مدرÿ - þÿĀمÿا

یÿظر اÿتخĀص من اÿÿھزة اÿكھربائیة واÿبطاریات/اÿبطاریات اĀÿابĀة 
Āÿشÿن ÿي اĀÿمامة اÿمنزÿیة. یÿب ÿمþ اÿÿھزة اÿكھربائیة 

 ÿ ص منھا بشكلĀتخĀÿ یمھاĀة وتسĀصĀن منÿشĀÿ ةĀابĀÿبطاریات اÿوا
یضر باÿبیئة ÿدى شركة أÿادة استĀĀل. 

اÿرÿاء اÿستĀسار ÿدى اÿھیئات اÿمĀÿیة أو ÿدى اÿتÿار اÿمتخصصین 
 .þمÿÿا þÿل ومواĀĀستÿادة اÿإ þÿن مواÿ

Āÿمة اÿتواþÿ اÿوربیة 

Āÿمة اÿتواþÿ اÿبریطانیة 

Āÿمة اÿتواþÿ اÿوكرانیة 

Āÿمة اÿتواþÿ اÿوربیة الآسیویة

يبرع

ÿامل مثĀاب اÿبیانات اĀÿنیة 
 ............................................................................... طول اĀÿمود 
 ............................................................................. اÿسطþ اÿمائĀة
 ................................................................... أÿصي ÿÿم Āÿطر اÿثĀب
 ..................................................................... اÿطول/اĀÿرض/ارتĀاع
اÿوزن وĀÿا ÿنھEPTA þ رÿم 01/2014............................................... 

 تÿذیر إÿرأ جمیþ تÿذیرات الأمان واÿتĀĀیمات واÿصور واÿمواصĀات اÿواردة 
مþ ھذه اÿمĀدة اÿكھربائیة. اÿمخاĀÿة ÿي إتباع اÿتĀĀیمات اÿمذكورة أسĀĀھ ÿد یكون 

نتیÿتھا صدمة كھربائیة، ÿریþ و / أو إصابة باĀÿة.
.ĀبĀیھا مستÿرجوع إĀÿ یماتĀĀتÿتنبیھات واÿا þظ بجمیĀتÿا

 تÿذیرات سĀمة مثĀاب ماسي
إذا كانت ھناك ÿاجة Āÿماء ÿند ÿمĀیة اÿثĀب، أبĀد سیĀن اÿماء من منطĀة ÿمل 

اÿمستخدم أو ÿم بإÿداد مجال تصریف مناسب. من خĀل إÿراءات اÿوÿایة ھذه یظل 
مÿال اĀÿمل ÿاÿاً ÿĀÿد من خطر اāصابة بصĀĀة كھربائیة. 

ÿي ÿاÿة أÿمال اÿثĀب اÿتي یمكن أن یأتي ÿیھا مĀمسة راس اÿمثĀاب ÿخطوط تیار 
كھربائي مĀطاة أو مþ سĀك اÿتیار اÿخاص باÿجھاز، یتم الإمساك باÿجھاز اÿكھربائي 
دائماً من اÿمĀبض اÿمĀزول. ÿند مĀمسة سĀك یÿمل تیار كھربائي Āÿد یĀوم رأس 

اÿمثĀاب بتوصیل اÿكھرباء ویتسبب ÿي صĀĀة كھربائیة Āÿمستخدم.
ÿي ÿاÿة اÿثĀب یثاÿب من اÿماس یجب دائماً ارتداء واÿي Āÿسمþ. اÿضوضاء یمكن 

.þسمÿى ضرر باÿأن تؤدي إ
إذا ÿدثت ÿرĀÿة Āÿمود اÿثĀب، ÿ تĀم بممارسة اÿضĀط Āÿى اÿمثĀاب وÿم بإیĀاف 

تشĀیل اÿجھاز. ÿم باÿتÿري ÿن سبب ÿرĀÿة ÿمود اÿمثĀاب ثم ÿم بإزاÿتھ.
ÿبل إÿادة وضþ مثĀاب جدید من اÿماس Āÿى ÿطĀة اĀÿمل تÿ ،þĀÿما إذا كان ÿمود 
اÿمثĀاب یدور بدون ÿرĀÿة. إذا ÿدثت ÿرĀÿة Āÿمود اÿمثĀاب، Āÿد ÿ یبدأ اÿمثĀاب ÿي 
اĀÿمل أو ÿد یÿدث تÿمیل مĀرط Āÿى اÿداة. بخĀف ذÿك ÿد ینزþÿ اÿثاÿب اÿماسي ÿي 

ھذه اÿÿاÿة من ÿطĀة اĀÿمل.
ÿي ÿاÿة تثبیت ÿامل اÿمثĀاب Āÿى ÿطĀة اĀÿمل، تþĀÿ من أن تثبیت اÿماكینة یتÿمل 
اĀÿبء أثناء ÿمĀیة اÿثĀب. ÿي ÿاÿة ÿطþ اĀÿمل اÿرÿیĀة أو اÿمسامیة ÿد تنĀك أدوات 

اÿتثبیت وÿد ینزÿ þÿامل اÿمثĀاب ÿن ÿطĀة اĀÿمل.
ÿي ÿاÿة تأمین ÿامل اÿمثĀاب براĀÿة شĀط Āÿى ÿطĀة اĀÿمل، ضþ راþÿ اÿشĀط دائماً 
Āÿى سطþ مستوي نظیف وÿیر مسامي. یÿظر اÿوضĀÿ þى أسطþ مĀطاة بطبĀات 
مثل اÿبĀط أو اÿمواد اÿمركبة. إذا ÿم تكن ÿطĀة اĀÿمل مĀساء أو مستویة أو مثبتة ÿیداً 

Āÿد ینزþÿ اÿراþÿ باÿشĀط ÿن ÿطĀة اĀÿمل.
تأكد من أن ھناك ضĀط خوائي كاÿي ÿبل وأثناء ÿمĀیة اÿثĀب. ÿي ÿاÿة اÿضĀط 

اÿخوائي ÿیر اÿكاÿي ÿد ینزþÿ اÿراþÿ باÿشĀط ÿن ÿطĀة اĀÿمل.
ÿ تجري أي أÿمال ثĀب، إذا كانت اÿماكینة مؤمنة Āÿط من خĀل اÿراþÿ باÿشĀط. 

 þÿرا þÿخوائي ینزÿط اĀضÿیاب اÿ ةÿاÿ يÿ .لĀى أسÿب إĀثÿمال اÿك أÿیستثنى من ذ
اÿشĀط ÿن ÿطĀة اĀÿمل.

ÿي ÿاÿة ثĀب اÿÿوائط أو الأسĀف تþĀÿ من أن الأشخاص ومواضþ اĀÿمل Āÿى 
اÿجھة الأخرى مؤمنة. Āÿد یخرج رأس اÿمثĀاب من اÿÿھة اÿخرى أو ÿد یسĀط اĀĀÿب 

اÿمثĀوب. 
ÿ تستخدم الأداة ÿي الأÿمال اÿتي تتم ÿوق اÿرأس باÿتبرید باÿماء. إذا وصل اÿماء 

إÿى داخل أداة اĀÿمل اÿكھربائیة یرتþĀ خطر اāصابة بصĀĀة كھربائیة.

إرشادات أمان وÿمل إضاÿیة
ÿي ÿاÿة ثĀب اĀĀÿب ÿبر اÿرضیات یسĀط Āÿب اĀÿطĀة اÿمثĀوبة ÿي اĀÿادة من رأس 
اÿمثĀاب. أÿمل Āÿى توÿیر اÿÿمایة اÿكاÿیة Āÿشخاص واĀÿرف اÿتي تÿت منطĀة 

اÿثĀب.
استخدم مĀدة اÿوÿایة. ارتدP دائماً نظارة اÿوÿایة ÿند اĀÿمل بالآÿة. ینصþ باستخدام 
اÿمĀبس اÿواÿیة مثل اÿكمامات اÿواÿیة من اĀÿبار، واĀĀÿازات، واÿÿذیة اĀÿویة ÿیر 

اÿمنزĀÿة، واÿخوذات، وواÿیات اÿذن.
ÿد تكون اÿتربة اÿناتÿة ÿن استخدام ھذه الآÿة ضارة باÿصÿة. ÿ تستنشþ ھذه 

اÿتربة. ارتد ÿناÿًا واÿیاً من اÿتربة مناسباً.
ÿ یÿوز استخدام مواد ینÿم ÿنھا أضرار Āÿى اÿصÿة (ÿریر صخري).
اÿرÿاء إیĀاف تشĀیل اÿÿھاز Āÿى اĀÿور ÿي ÿاÿة ÿرĀÿة أداة اÿستĀمال!

ÿ تĀم بتشĀیل اÿÿھاز مرة أخرى، طاÿما أن اÿداة اÿمستĀمĀة ÿزاÿت ÿي ÿاÿة ÿرĀÿة؛ 
ÿیث یمكن أن یÿدث ھنا إرتداد ÿكسي مصÿوب بĀوة رد Āÿل ÿاÿیة.

ÿم باÿبÿث وإزاÿة أسباب ÿرĀÿة أدة اÿستĀمال مþ مراÿاة تĀĀیمات اÿمان.
من اÿمÿتمل أن تكون اÿساب ھي:

أنÿدار ÿي اĀÿطĀة اÿمخصصة ĀÿستĀمال• 
اختراق اÿمواد اÿمخصصة ĀÿستĀمال• 
زیادة اÿÿمل Āÿى اÿÿة اÿكھربائیة• 

ÿ تĀمس بیدك اÿماكینة أثناء دورانھا.
اÿداة اÿمستخدمة ÿد تسخن خĀل اÿستخدام.

ÿند استبدال اÿداة• 

ÿند وضþ اÿÿھاز• 
ÿ یÿب إزاÿة اÿنشارة واÿشظایا أثناء تشĀیل الآÿة.

ÿند اĀÿمل ÿي سĀف اÿÿوائط أو اÿرضیة، توخ اÿÿذر وتÿنب اÿكابĀت اÿكھربیة 
وأنابیب اĀÿاز أو اÿمیاه.

شروط اÿستخدام اÿمÿدَّدة
Āینة  Oمÿا Milwaukee بÿمثا þستخدم مOكي یÿ شكلÿین اĀ Oمÿاب اĀمثÿامل اÿ تم تصمیم

اÿشكل. یÿب تثبیتھ باÿرض أو Āÿى اÿÿائط من خĀل أدوات اÿتثبیت. 
ÿ تستخدم ھذا اÿمنتþ بأي طریĀة أخرى ÿیر مصرح بھا Āÿستخدام اĀÿادي.

إĀÿن اÿمطابĀة - اÿتÿاد الأوروبي
بموÿب ھذا نĀر نÿن كشركة منتÿة Āÿى مسؤوÿیتنا اÿمنĀردة، أن اÿمنتþ اÿموصوف 

تÿت "اÿبیانات اĀÿنیة" یتطابþ مÿ þمیþ اÿتĀĀیمات اÿھامة ĀÿمĀاییر
2011/65EU(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG

ومþ مستندات  اÿتواþÿ اÿمĀیاري اÿتاÿیة:
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-6:2014+A11:2017

Winnenden, 2021-01-05

Alexander Krug
 Managing Director

مĀتمدة ĀÿمطابĀة مþ اÿمĀف اĀÿني
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden

Germany

þریĀتÿیل باستخدام مضخة اĀتشÿا
 ÿة وÿاÿمة وÿة وثابتة وناĀاب نظیĀمثÿامل اÿ لĀودة أسÿموÿمادة اÿب أن تكون اÿی

تÿتوي Āÿى أیة ثĀوب. ÿ یمكن استخدامھ ÿي أÿمال اÿÿص واÿبناء.
ÿي ÿاÿة ÿدوث خĀل ، ÿم بإیĀاف اĀÿمل Āÿى اĀÿور وإزاÿة ÿامل اÿمثĀاب باÿكامل.

ÿي ÿاÿة وجود خĀل وظیĀي، یظل اĀÿراغ Āÿترة وجیزة من اÿوÿت. تĀتمد ÿوة 
اÿÿتÿاز Āÿى اÿطبĀة اÿسĀĀیة واÿختم.

ÿم بتأمین ÿامل اÿثĀب بصورة إضاÿیة من اÿسĀوط، Āÿى سبیل اÿمثال باستخدام ÿبل 
أو أي وسائل دÿم مناسبة.

وصĀة الإمداد باÿماء 
ÿي ÿاÿة إÿراء ثĀب اĀÿب یÿب استخدام اÿماء. أÿمل Āÿى توÿیر سیĀن كاÿي Āÿماء. 
من اÿضروري دائماً ضمان تواÿر سیĀن ماء كاÿي ÿمنطĀة اÿثĀب. أÿة ثĀب اĀÿب 
مزودة بنظام سیوÿة ÿیھ یÿري اÿماء ÿبر رأس اÿثĀب ÿي اÿثĀب وإÿادتھ من ھناك 

بمÿاذاة رأس اÿمثĀاب. اÿماء یھدف إÿى تبرید موضþ اÿثĀب وÿطرد باÿیا اÿثĀب خارÿاً.

اÿصیانة
استخدم Āÿط مĀÿĀات میĀوكي وكذÿك ÿطÿ þیار میĀوكي. إذا كانت اÿمكونات اÿتي 

یÿب تĀییرھا ÿیر مذكورة، یرÿى اÿتصال بأÿد ÿمĀء صیانة میĀوكي (انظر ÿائمة 
ÿناوین اÿضمان/اÿصیانة اÿخاصة بنا).

ÿند اÿÿاÿة یمكن طĀب رمز انÿĀار اÿÿھاز بĀد ذكر طراز اÿÿة واÿرÿم اÿسداسي 
اÿمذكور Āÿى بطاÿة طاÿة اÿÿة ÿدى ÿھة خدمة اĀÿمĀء أو مباشرة ÿدى شركة 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden

أÿمانیا

 MXF DR255TV
617 mm
0-45 °

250 mm
465/275/975 mm

13,2 kg
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